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Аннотация
Чтобы выплатить долг, меня насильно выдали замуж. За тирана. И всем плевать, что я люблю другого дракона и что на наших руках проявились метки истинности.
Наоборот, узнав об этом, мой муж окончательно озверел и теперь делает всё, чтобы превратить мою жизнь в ад.
Но мой любимый не сдается и всеми силами пытается вызволить меня из этого постылого брака.
Чем же закончится это противостояние? Смогу ли я когда-нибудь воссоединиться с любимым или мне придется полюбить того, кого я с каждым днем ненавижу всё сильнее?


Проклятие истинности


Глава 1

— Объявляю вас мужем и женой, — произнесла Верховная жрица храма богини брака и покровительница замужних женщин Эсей, — можете поцеловать невесту.
Удушающая тошнота подступила к горлу. Мой муж откинул фату и наклонился к губам. Не хватает дыхания, но я упрямо сжала губы.
— Открой рот, Кларисса, иначе тебе придётся худо, — прошипел он словно змея.
Ненавижу. Нет, не так, НЕНАВИЖУ его.
Виссу, несмотря на сопротивление, всё-таки удалось поцеловать меня, при этом больно сжав моё запястье так, что хрустнули косточки.
— Приедем домой, я тебя научу уважать мужа, — угрожающе прошептал он мне на ухо, мило улыбаясь гостям. — Этой ночью я покажу тебе, как нужно вымаливать моё прощение.
Я резко развернулась, чтобы как на лезвие кинжала, напороться на полный боли взгляд.
Реймонд.
Здесь.
Меня словно кипятком ошпарили. Не могу отвести от него глаз. Мы смотрели друг на друга, а души кричали от боли.
Последняя встреча.
Я никогда не буду его, а он моим.
Моя брачная ночь разорвёт нашу связь навеки. Я буду принадлежать мерзавцу Виссу.
Смотреть дольше друг на друга становилось уже неприличным. На нас и так уже обращали внимание.
Ещё бы сам наследник герцога ди Халливана почтил своим присутствием мою свадьбу. Вот только отец и муж ему не рады.
Они оба зависели от герцога. Они его вассалы.
И я не рада. Не хотела, чтобы он видел, как меня отдают другому. Но вот ничего не могла поделать. Жадно смотрела на него, стремясь запечатлеть образ в памяти.
Это единственное, что у нас осталось. Смотреть друг на друга нам никто не может запретить.
Запоминала его глаза, яркие, синие, как гладь озера, возле которого мы поклялись любить друг друга вечно. Благородное, высеченное словно из мрамора лицо и чувственные губы. Чёрные, как душа моего мужа, волосы, стянутые на затылке в хвост.
Вспоминала наш единственный поцелуй и в лицо бросилась кровь.
Жаль, что тогда я остановила его. Жаль, что не пошла до конца. Первый раз должен быть с любимым. Первый раз соединяет души на небесах и пусть бы номинально принадлежала Виссу, но душа осталась бы с Реймондом. И в подземном царстве не мёртвого дракона Эрлика мы бы соединились вновь.
Какая же я была тогда дура! Наивная, мечтательная дура!
Долгий взгляд последней встречи, который я буду вспоминать холодными ночами с мужем.
Меня отрезвила боль в руке. Муж ногтями царапал нежную кожу ладони. Он злобно смотрел на меня, а потом перевёл взгляд на Реймонда. Гаденькая ухмылка исказила его лицо.
Он знал, что я люблю другого. Знал, что не хочу за него замуж. Но всё равно не отступился. Женился. Гореть ему в аду.
Мы вышли из храма, чтобы ехать на свадебный пир. Кожей ощущала ласкающий взгляд моего любимого.
Шаги тяжелы, брачный венец давил голову. Стянутая корсетом талия не давала свободно дышать.
Шаг. Ещё один. И ещё. И нас скрыл сумрак кареты.
— Ах ты, дрянь, — муж сжал сильные пальцы на моей шее. — Я тебе покажу, как глазеть на высокородных. Ты думала, он женится на тебе? Даже не мечтай. Император никогда не одобрил бы этот брак.
— Неправда, — выкрикнула я Виссу в лицо и тихо добавила, — Рей любит меня и будет любить всегда.
В ответ раздался лишь издевательский смех.
— Он променял тебя на благосклонность императора.
Я не верила. Рей не мог так поступить. Он клялся мне в вечной любви. Наши души не может разъединить даже мой насильственный брак.
Висс специально мне так говорил, чтобы ударить побольнее. Нащупал уязвимую точку и теперь будет постоянно давить на неё.
До боли, укусив меня за мочку уха Висс, вышел из кареты, нацепив маску влюблённого молодожёна, бросив мне на ходу:
— Твой любимый здесь. Он не мог пропустить день твоей свадьбы. Может, ему нравится видеть, как его женщину целует другой?
Это жестоко по отношению ко мне. Моё сердце разрывалось от боли, а к глазам подступили предательские слёзы.
Пусть Рей не смог остановить свадьбу. Он же не всесилен. И над ним есть сюзерен — сам император, волю которого он обязан исполнить. И глава клана Чёрных драконов, его отец, который не желает, чтобы его наследник связал жизнь с дочерью его вассала. Небогатого и скользкого, как угорь вассала. Вассала, который не знает слова «верность». С таким породниться — запятнать свою честь.
Рею было плевать на расчёты отца. Но и пойти против его воли, он не мог. Он был связан по рукам и ногам клятвой верности главе клана, которая тяжелее кандалов.
Сердце опять сжало чёрным обручем разочарования и обиды.
Никому нет дела до меня и моих чувств. Висс прилюдно лапал меня, заставляя Реймонда скрипеть зубами от ревности. Он показывал, что теперь я в его власти.
— Да подарят боги вам много детей, — слышались отовсюду здравницы. — Пусть ваш брак будет благодатным. Любви и счастья молодым!
От последнего пожелания выступили предательские слёзы. Какая любовь! Меня купили, словно кобылицу на базаре. Висс выплатил долги отца, а меня отдали на растерзание мужчине с дурной репутацией. Ни одно добропорядочное семейство не отдавало ему в жёны своих дочерей и сестёр. Вот он и нашёл меня, а теперь радостно осклабясь тянулся с поцелуем.
Да будь он проклят!
С силой впечатав меня в себя, он на глазах гостей больно сжал грудь. Я чувствовала его возбуждение. Муж вместо поцелуя больно укусил меня за губу, сладострастно улыбаясь и слизывая капельку крови, выступившую от укуса.
За окном стемнело. Порядком захмелевшие гости проводили нас в спальню, сопровождая скабрёзными шуточками. Мужчины давали советы Виссу, как вести себя с новобрачной. Но если слухи не лгали, но мой муж сам мог научить любого из них, как терзать женщин.
Похотливые руки сорвали с меня платье, выставляя моё обнажённое тело на всеобщее обозрение. Висс не дал мне прикрыться, наслаждаясь произведённым эффектом.
— Смотрите все, какая красавица мне досталась, — шумел пьяный Висс, перекрикивая шум толпы.
Он по-хозяйски тискал мою обнажённую грудь, впиваясь в губы грубым поцелуем.
— Повезло похотливому козлу, — услышала я сочувственный голос откуда-то из-за двери.
Никто теперь мне не поможет. Я принадлежу этому чудовищу.
Опустила глаза, чтобы даже случайно не встретиться взглядом с Реем. После такого унижения я не смогу смотреть людям в глаза.
— Я требую право первой ночи. Невеста принадлежит мне по праву вашего сюзерена, — словно гром среди ясного неба раздался голос Реймонда.

Глава 2

Поднялся такой шум, что неслышно, о чём переговаривались отец и Висс, стоявшие рядом со мной. Гости никак не могли успокоиться от такой неслыханной дерзости. Никогда право первой ночи не требовали с драконов. Конечно, это закреплено законодательно, но это против правил.
Рейнард пошёл против всех, рискуя вызвать недовольство самого императора.
— Ты не сделаешь этого, — закричал взбешённый Висс. — Она моя и принадлежит мне по праву брачной клятвы.
Они стояли друг напротив друга, и, казалось, одно неосторожное слово и произойдёт непоправимое. Рей убьёт моего мужа и окажется в темнице.
Я молилась. Другого мне ничего не оставалось. Пока мужчины делят женщину, ей остаётся только молиться. Прав у нас не больше, чем у комнатной собачки.
— А мне она будет принадлежать по праву твоего господина, жалкий червь, — яростно произнёс Рей. — Неужели ты думал, что я просто так отдам ту, которую люблю больше жизни?
Он сделал шаг к Виссу, а муж спрятался за моей спиной. На благородном лице Рея появилась презрительная улыбка. Казалось, воинственно настроенный Висс вызовет на поединок чести Рея, но нет. Он струсил.
— Ты ничего не сможешь сделать, — рассвирепел мой отец. Его не радовала перспектива отдавать деньги, вырученные от моей продажи Виссу. — Я не отдам свою дочь на поругание ди Халливанам.
— Ты уже отдал её, — с горечью произнёс Рей. — Отдал старому развратнику. А я хочу получить её первую ночь, чтобы хотя бы на небесах мы оказались вместе.
— Халливан в своём праве, — поддержал Рея тот мужчина, который тоже не разделял радости по поводу свадьбы Висса. — Пойдёмте отсюда.
Его поддержали многие гости. Оказывается, Висс не вызывает ни у кого уважения. Как мог отец отдать меня такому дракону. О нём ходят такие ужасные слухи, что если хотя бы треть окажется правдой, то мне остаётся только сбежать в монастырь.
— Я не отдам свою жену, — заорал Висс.
На его виске лихорадочно билась венка, а глаза стали красными от злости. Хоть бы его хватил удар. Прямо здесь.
Но богиня брака и покровительница замужних женщин Эсей не услышала мои молитвы. Наверно, надо было молиться другому богу или Великому Дракону, даром что я человек.
— Тогда я убью тебя, — со злорадством сказал Рей. — Дай мне повод сделать Рису вдовой.

Висс, испугавшись, попятился, пока не упёрся спиной в стену. Его пустой, безжизненный взгляд медленно обводил комнату, пока наконец не остановился на мне.
— Дрянь, — подбежал он и отвесил мне звонкую пощёчину, от которой моя голова дёрнулась в сторону. — Не успел на тебе жениться, как уже очередь из самцов выстроилась.
Жгучая боль разлилась по лицу, а в глазах на мгновение потемнело. Я замерла, ощущая, как ледяной страх сковывает моё тело. Сердце бешено забилось в груди, а дыхание участилось. В этот момент я почувствовала себя маленькой и беззащитной.
Я стояла ошеломлённая, пытаясь осознать, что только что произошло. Мои щёки горели, а в душе зарождался страх. Я ещё ни в чём не провинилась, а уже получаю побои. Он не стеснялся даже гостей. Что же ждёт меня в будущем?
— Да, как ты посмел, — разъярённый Рей стремительно бросился на обидчика.
Со всей силы он врезал Виссу в челюсть, отчего тот пошатнулся и отступил на шаг. Не успев опомниться, Висс почувствовал, как чья-то рука грубо схватила его за ворот. Рей, с яростью, впечатал его в стену, свирепо глядя в глаза.
— Как ты посмел поднять руку на неё⁈ — прорычал он, сжимая кулак для нового удара.
Висс попытался вырваться, но хватка Рея была стальной. Внезапно он резко ударил Рея коленом в живот. Рей согнулся пополам, выпуская Висса из захвата.
Пользуясь моментом, Висс оттолкнул Рея и попытался убежать, но тот быстро пришёл в себя и догнал его, повалив на пол. Они стали яростно колотить друг друга, нанося болезненные удары.
Я в ужасе наблюдала за этой дикой схваткой, не зная, как её остановить. Гости, придя в себя, попытались растащить их в разные стороны, но Рей задался целью прикончить ненавистного дракона, сломавшего нам жизнь. Но император за это по головке не погладит. Ему придётся держать перед ним ответ. Я закричала:
— Рей, он не стоит того, остановись, — но он меня не слышал. Не страшась попасть под удары кулаков, я подбежала к Рею и обняла его за шею.
Я шептала ему на ухо, как люблю его и, чтобы он немедленно остановился, хотя бы ради меня. Целовала и шептала, целовала и шептала, пока в его взгляде не появилась осмысленность.
Мне плевать, что гости стали свидетелями того, что я признавалась в любви и поцеловала не своего мужа. На своей свадьбе, в свою первую брачную ночь, я клялась любить вечно Рейнарда ди Халливана.
Рей поднялся, обнимая меня одной рукой, другой стирая кровь с лица. Висс остался лежать на полу. Избитый, окровавленный, в порванной одежде. Но мне не было до него никакого дела.
— Ты подписал нам смертный приговор, — прошептала я на ухо Рею. — Своё избиение Висс так просто не оставит.
— Плевать я хотел на него, — ответил Рей, не понижая голоса. — Ты моя. Не думай, что я так смирюсь с тем, что тебя отдали другому.
Я горько усмехнулась. Горечь подступила к горлу, грозясь выплеснуться слезами.
— Только на эту ночь, — сказала я. — А завтра я снова стану женой Висса, и ты ничего не сможешь с этим сделать.

Глава 3

Как бы я ни старалась, но от пережитого потрясения меня начало трясти. Рей прижал меня к себе, бормоча какую-то бессмыслицу. Его руки не столько успокаивали, сколько возбуждали.
С трудом он оторвался от меня и рявкнул на тех, кто всё ещё бесстыдно подглядывал за нами:
— Все вон, — его взгляд не обещал ничего хорошего, тем, кто посмеет ослушаться его приказа. — И чтобы до утра никто не совался. А ты, — он кивком показал на Висса, — пришли сюда служанку с вином и едой. Да, поторапливайся.
Мой муж проглотил ещё одно оскорбление и не оглядываясь, выбежал из своей собственной спальни. За ним поспешили убраться и остальные жадные до жареных фактов гости.
Рей поднял мою голову за подбородок, наклонился, чтобы поцеловать. Я вырвалась из его объятий и отбежала на безопасное расстояние.
— Рей, что же ты наделал, — заплакала я. — Висс теперь не даст мне нормальной жизни.
Он подошёл ко мне со спины и прижал к своей груди. Я так и осталась обнажённой и беззащитной. Висс не позволил мне прикрыться, а потом события так завертелись, что уже было не до этого.
— Я должен был, — без тени сомнения произнёс Рей. — Иначе мне тебя не вызволить из этой западни.
— Слишком поздно. Я замужем, и теперь никто не властен надо мной, кроме Висса.
— Ты же сама видела метки истинности, — упрямо твердил Рей. — Если сейчас я не сделаю тебя своей, то ты не станешь моей уже никогда.
— Смирись, — высвободилась я из его объятий. — Нам надо смириться с этим.
— Я не желаю, — усмехнулся он. — Не стоит учить меня смирению в тот момент, когда нужно бороться за право быть вместе.
Я разозлилась.
— Где ты был, когда объявили о свадьбе? Почему не заявил свои права? Я до последнего ждала твоего появления. А ты появился, когда уже ничего нельзя исправить.
— Всё можно исправить, любимая, — жёстко ответил Реймонд. — Я не намерен сдаваться. После нашей ночи пойду к императору и заявлю на тебя права.
— Ты себя слышишь? Я замужем! ЗА-МУ-ЖЕМ, — сквозь слёзы твердила я. — Ты не помешал свадьбе. Зачем пришёл сейчас? Зачем терзаешь моё сердце глупой надеждой?
Устало сев на кровать, я понимала, что Рей не отступится. Он растопчет мою жизнь, как до него сделал отец и Висс. Только он сделает это из любви, а те двое из корысти.
— Я не мог. Меня вообще не было в столице. Император отослал инспектировать пограничные гарнизоны, и я провёл три месяца, носясь из одной части империи в другую, — с горечью сказал Рей. — Неужели ты думаешь, чтобы отдал тебя этому развратнику?
Покачала головой. Нет, я так не думала. Не думала даже сегодня утром, когда нужно было собираться на венчание. Не думала, когда стояла возле алтаря. И только когда мне пришлось сказать «да», поверила, что он забыл обо мне. А когда увидела, то глупая надежда снова заставила поверить, что он любит и защитит.
— Я так ждала тебя, Рей, — в той горечи, которая скопилась у меня в душе за то время, когда я его ждала, можно утопить всю столицу и даже шпилей не будет видно.
— Даже на твою свадьбу я попал случайно, — с болью в голосе произнёс Реймонд. — Вернулся на три дня раньше, и слуга сказал, что ты сейчас в храме богини Эсей.
Его губы ласково коснулись моего рта, а затем нежно скользя по моим трепещущим векам, лбу, щекам и подбородку, и, наконец, достигли кончика носа. Эта волнующая ласка заставила меня затаить дыхание, а когда тёплая ладонь Рея прикоснулась к груди, я оказалась застигнута врасплох.
— Нет, не надо, Рей, — тихо попросила я. — Висс не простит меня, если не будет моим первым. Он сделает мою жизнь невыносимой. Он обещал мне.
— Не бойся, моя маленькая, — нежно прошептал мне Рей, — после этой ночи, проведённой вместе, всем придётся смириться. Утром я отправлюсь к императору и потребую, чтобы тебе дали развод.
Ласковые руки Рея ласкали моё тело, которое стало податливым. Его успокаивающий голос нашёптывал слова любви и дарил надежду.
Я судорожно вздохнула, когда пальцы Рея нежно ласкали меня, а затем почувствовала новое прикосновение. Аккуратно раздвинув мои бёдра коленом, Рей проник в меня, вызвав вспышку боли. Наши взгляды встретились, отражая его страсть в его глазах. Мы замерли, словно парили вне времени.
— Ты такая сладкая, любовь моя, — хрипло прошептал Рей. — Поцелуй меня.
Он показал, как доставить ему удовольствие. Я подчинилась, и мир вокруг взорвался сплошным восторгом.
Я застонала, упав ему на грудь и пьянея от его аромата.
— Как маняще ты пахнешь, мёдом, лесными цветами и морской свежестью, — произнёс Реймонд, зарываясь в мои волосы лицом. — Я никак не могу насытиться тобой. Ты как сладкий яд, попавший мне в сердце и, без которого мне теперь не жить.
Встречаясь с ним взглядом, я робко коснулась его обнажённой груди дрожащей рукой. Мои пальцы ласково скользили по его мускулистым плечам и рукам, вызывая лёгкую дрожь. Внезапно, поддавшись порыву, я прижалась к нему, обвив руками его шею и потеревшись своей грудью о его. Рей ждал, затаив дыхание. Я нежно провела ладонью по его лицу, а затем мои губы оказались у его губ. Его язык начал ласкать меня, заставляя трепетать от наслаждения.
Несколько минут мы лежали неподвижно, тяжело дыша, пока Рей не откатился в сторону.
Он переплёл наши пальцы. Я посмотрела на сплетенье и рук и охнула.
На наших правых запястьях проявились браслеты из цветов жимолости, родовом цветке рода ди Халливанов.
Рей счастливо засмеялся:
— Браслеты истинной пары, любовь моя. Теперь даже император вынужден будет соединить нас.
Зная отца и Висса, я не разделяла его оптимизма. Остаётся ещё и тот, кто отослал Рея из столицы, в надежде, что я выйду замуж в его отсутствие.
— Верь в лучшее, а готовься к худшему, — тихо сказала я. Услышав мои слова, Рей нахмурился. — Завтрашний день покажет, кто из нас прав.

Глава 4

Утро встретили мы в объятиях друг друга. Мой вины в этом нет, Висс сам отдал меня Рею. И сколько бы муж ни злился, он всегда будет помнить, что струсил. Что честь для него просто пустой звук.
— Я немедленно отправлюсь в императорский дворец и буду добиваться аудиенции, — обнадёжил меня Реймонд.
— А если государь не захочет тебя принять? — С испугом спросила я, рисуя в воображении безрадостную жизнь с Виссом.
Рей был полон надежд и всё видел в радужном свете. Он единственный сын и наследник герцога Грэгори ди Халливана. Тот, о котором шептались, что он родился с золотой ложкой во рту. Лучший выпускник военной академии. В свои годы уже генерал имперской армии. Он считал, что весь мир лежит у его ног.
Наша свадьба должна была состояться, ведь этого хотел сам ди Халливан. Рею и в голову не могло прийти, что мой отец не разделяет его желание.
Хотя я и не знаю почему. Чем Рей хуже Висса? Он также мог заплатить его долги.
Нет, тут дело нечисто. Ещё и эта внезапная инспекция дальних гарнизонов. Почему именно сейчас?
— Что, почему именно сейчас? — Спросил меня Рей.
Видимо, я спросила это вслух. Часто оставаясь одна, я начинала разговаривать сама с собой. Так мысли быстрее складывались в одно целое.
— Почему именно сейчас тебя отправили инспектировать гарнизоны? Тогда, когда отец выбрал мне мужа?
— А может, это тебя выдали замуж тогда, когда узнали, что я уехал?
Рей совсем по-другому смотрел на ситуацию. И его видение тоже имеет место быть.
— Нам нужно понять, кто спланировал всё так, что нас разлучили против воли?
— Не придумывай, Кларисса, — недовольно сказал он. — Не думаю, что против нас заговор. Тем более что скоро всё это изменится.
Я села на кровати, подтянув ноги к себе. Заря окрасила небо в кроваво-красный цвет. Ох, не к добру.
— А где я буду всё это время, пока ты добиваешься аудиенции у императора? — Осторожно поинтересовалась я.
Рей удивлённо поднялся, и сел рядом, обняв меня за плечи.
— Странный вопрос, — в его голосе мелькнуло недоумение и пропало, что я даже подумала, что мне почудилось. — Я заберу тебя с собой.
Всё-таки Рей дитя своего общества, там, где наследникам могущественных домов не отказывают. А здесь всё иначе. Рей и я зависимы от решения императора, только он может нам помочь.
— А если меня не отпустят? — Тихо задала я вопрос, хотя это скорее утверждение.
Висс меня не отдаст. Пусть он и не был у меня первым, зато знает, на что готов ди Халливан, чтобы получить меня. Он будет упиваться властью. Пожалуй, это единственный случай, когда простой человек вправе отказать дракону. И сдаётся мне, что этим правом он воспользуется сполна.
— Как это не отпустят? Такого просто не может быть, — голос Рея звучит уверенно.
С его точки зрения, он в своём праве. Праве господина. Вот только это право закончилось этим утром. С минуту на минуту придёт муж, и попросит Рея уйти. Мирно наш развод не пройдёт.
— Посмотри сюда, — он поднял наши руки, показывая на браслеты. — Мы истинная пара.
— Да, но истинность ты пробудил после моей свадьбы с другим, — опускаю я его с небес на землю. — Даже император может тебе отказать.
Рей упрямо сжал губы, откинул покрывало и в чём мать родила бесстыдно подошёл к окну. Он смотрел, как солнце окрашивает горизонт.
Я же поспешно одевалась. Не хотела, чтобы муж опять увидел меня обнажённой. Тогда боюсь, что брачная ночь перейдёт в брачный день, но уже с законным мужем.
— Рей, если всё же мне придётся остаться здесь, а тебе уехать, давай придумаем, как нам держать связь друг с другом?
Он резко повернулся и хотел было возразить, но, увидев мои просящие глаза, сказал:
— Проще всего через твою служанку.
— Не подойдёт, — отвергла я его предложение. — Лия первая будет на подозрении.
— У неё есть жених? — Невпопад спросил Рей.
— Да, наверное. Точно я не знаю.
— Тогда ей будут доставлять букеты, а ты читать язык цветов, — предложил Рей.
Я кивнула, но всё же не до конца была уверена в надёжности такой связи. — Много на языке цветов не скажешь, — задумчиво сказала я. — Только сообщить, как дела, а ты, как будешь узнавать обо мне?
Рей усмехнулся.
— Ты меня недооцениваешь, — сказал он. — Я буду знать о тебе всё.
— Я пришлю тебе письмо с шифром, и ты будешь писать мне зашифрованные послания, — предложила я.
— Рисса, — нежно прошептал он, очерчивая мой подбородок пальцами. — Я так люблю тебя, что готов отдать жизнь, чтобы мы были вместе. Никогда не прощу себе, что уехал до объявления помолвки.
— Не время сожалеть о несделанном, — решительно сказала я, у самой душа разрывалась на части.
— Может быть, просто воспользуемся, если понадобится кристаллами связи?
— Кристалл Висс может найти и тогда быть беде, лучше старым надёжным способом шифровки, — настаивала я.
— Хорошо, я согласен на всё, лишь бы тебе было спокойно, — улыбнулся Рей, нежно прикоснувшись к моим губам своими.
Дверь резко распахнулась, и на пороге появился мой муж. Он был пьян, но настроен решительно.
— Время вышло, ваша светлость, извольте покинуть супружескую спальню, — отвесив издевательский поклон, произнёс Висс.
— Кларисса уйдёт со мной, — решительно заявил Реймонд одеваясь.
— Нет, моя жена, останется со мной, — Висс даже протрезвел от такого наглого заявления.
— Ты, что слепой? У нас браслеты истинной пары, — разозлился Рей из-за упрямства Висса.
— А мне плевать, — он нагло рассмеялся в лицо своему сюзерену. Она моя жена, а ты опоздал ди Халливан.
— Это мы ещё посмотрим, — Рей двинулся к моему мужу, в глазах у него зрачки стали вертикальными. Он был в состоянии оборота, и тогда несдобровать Виссу.

Глава 5

При виде пьяного Висса, я потерял контроль над собой. Эта наглая скотина ещё тянет свои лапы к моей девочке.
Вне себя от ярости я наступаю на него, чтобы сделать Риссу вдовой. Он сам напросился.
Пока я носился с проверками по дальним гарнизонам, отдавая долг родине и императору, он сплёл хитроумную интригу, в которую мы с Риссой попались. Как мухи в паутину к пауку.
Вот только он просчитался, я не муха и не буду покорно сносить свою участь. Я дракон и переверну небо и землю, но заберу Риссу.
Пусть даже император не даст добро. Украду, убью, пойду против всех, лишь бы она была рядом.
— Рей, остановись, — сквозь красную пелену ярости услышал я голос моей истинной. — Ты убьёшь его.
— Как точно ты обрисовала то, что я хочу сделать, — моя улыбка была больше похожа на оскал. — Я сделаю тебя вдовой.
— Ты не посмеешь, — прохрипел Висс, когда я сжал его горло рукой.
Он задыхался. Я ещё сильнее сжал горло, и муж моей истинной обмяк в моих руках.
— Ты не должен этого делать, — прокричала Рисса. — Ты станешь вне закона. Сначала ты должен поговорить с императором.
Она права. Моя маленькая, нежная девочка права. Я не имею права бросать её. Сиюминутная прихоть не стоит её счастья. Нашего счастья. Убить её мужа я всегда успею.
Сначала нужно попытаться отделаться от него законным путём. Отбросив его, как ненужную тряпку, я обнял её.
Но оставаться дальше рядом с ним, у меня нет сил. Дракон ревёт и требует, чтобы я забрал истинную с собой, а наглеца, который посмел забрать её себе убить.
— Не кипишуй, — мысленно успокаиваю я своего зверя. — Мы заберём Риссу отсюда.
— Сейчас, — требует дракон.
— Она хочет, чтобы всё было по закону, — успокаиваю я его.
— Плевать, — рычит он.
Действительно, плевать. Плевать на мнение общества. Мы рождены друг для друга, и какая разница, что скажут вокруг. Мы будем вместе, и это главное.
— Рисса, собирайся, мы уходим, — приказал я.
— Я не пойду, — покачала она головой для убедительности, как будто я не слышал её слов.
— Ты, что не понимаешь, что тебя не отпустят, — резко говорю я. — Они спрячут тебя.
— Они? — Непонимающе повторяет моя девочка.
— Твой отец и Висс, — волнуясь, произношу я. — Они поставили силки, в которые мы с тобой попались.
— Я это понимаю, но боюсь, — тихо сказала она.
— Боишься пойти со мной?
— Боюсь, реакции твоего отца, — сказала Рисса. — Ты единственный наследник, сбежать не сможешь.
Как же она не понимает, что её счастье для меня важнее любого наследства.
— Рисса, девочка моя, я откажусь от титула, если ты пообещаешь, что уйдёшь со мной.
Каждый мускул моего тела напрягся. Лёгкие сжались. Я сжал челюсти, заставляя себя дождаться её ответа.
— Император не позволит тебе, — твердит она как мантру, но её голос внезапно надломился. — Ты единственный наследник.
— Вот если они хотят, чтобы у рода ди Халливан по-прежнему оставался наследник, то должны расторгнуть твой брак, — уверенно ответил я. Рисса должна видеть меня таким: уверенным своей правоте, тогда и она успокоится. — Не согласятся, мы уедем. Мир большой, и везде нужны хорошие солдаты.
Я смотрел в её глаза и видел, что она поверила мне. Верила каждому слову. Клянусь, что моя Рисса никогда не будет плакать из-за меня. Я не обману её доверия.
Легонько подтолкнув её к шкафу, я сказал:
— Оденься покрасивее, мы идём во дворец к императору.
— Мы? — Испуганно распахнув глаза, так что ресницы затрепетали словно бабочки, произнесла она.
— Конечно, мы. Я не оставлю тебя здесь.
Рисса начала одеваться. Я тоже натянул на себя брюки, рубашку и кафтан. Сапоги пришлось поискать.
Жуткая смесь из эмоций бурлила в моей крови. Я не был так уверен в том, что император расторгнет этот брак, как показывал Риссе. Кто-то же отправил меня на границу империи. Кто-то же проконтролировал, чтобы я не получил ни одной весточки от Риссы. Кто-то же постарался, чтобы я не успел приехать до свадьбы.
Единственное, в чём просчитался этот неизвестный кто-то, так это в том, что я потребую право первой ночи и проявится истинность.
Без истинности нам никогда не разорвать этот ненавистный брак. Я уверен, что Висс орудие в этом заговоре против нас. Его одержимой тягой к Риссе воспользовались, чтобы забрать её у меня.
Кто бы ещё в здравом уме согласился жениться на Клариссе Маш’Вентру, когда вся столица знала, что я её люблю и собираюсь жениться. Кто бы осмелился пойти против наследника ди Халливана.
Висс начал подавать признаки жизни, закашлявшись на полу.
Я наклонился к нему и произнёс:
— Мы уходим, и ты не посмеешь нам помешать.
— Куда ты тащишь её? — Прохрипел Висс, схватившись за горло.
— Мы идём к императору подавать прошение о том, чтобы признать брак недействительным. Брак не консумирован. Номинально Рисса так и не стала твоей женой. Церемонии в храме мало, и ты знаешь это не хуже меня.
— Будь ты проклят, ди Халливан, — сипло произнёс Висс. — Гореть тебе в аду.
— У нас с тобой разный ад, — рассмеялся я.
В моей душе боролись здравый смысл и цивилизованность. Здравый смысл нашёптывал «убей, и дело с концом», а цивилизованность настаивала, что нужно отделаться от Висса с помощью закона.
— Хорошо смеётся тот, кто смеётся последним, — прохрипел Висс. — Ты же моя жёнушка, на коленях приползёшь обратно ещё до захода солнца, а я тогда посмотрю, принять ли тебя обратно.
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От слов Висса противно засосало под ложечкой. Ведь он прав, если император не позволит расторгнуть брак, то мне придётся вернуться к мужу, как побитая собака.
Уж, тогда-то Висс сполна отыграется на мне.
— Она никогда к тебе не вернётся, — резко ответил Реймонд. — Что бы ни решил император, Риссу я тебе не отдам.
Висс хрипло засмеялся, его смех был похож на карканье воронов. И от него стало ещё ужаснее.
Я верила Рею, он никогда не лгал мне. Но сейчас ситуация необычная. И именно сейчас будет решаться наша судьба. Выстоим ли вместе или прогнёмся, но уже поодиночке.
У Рея тоже будет незавидная судьба. При живой истинной связать свою жизнь с другой, будет ой как несладко.
— А ты чего молчишь? — Сипло спрашивает Висс, хватая меня за край подола.
Я выдернула ткань из его рук и молча вышла. Как бы ни было мне страшно, показывать ему, что я боюсь, не буду.
— В императорский дворец, — улыбнулась я Рею. — Государь должен нас принять.
— У него самого истинная пара, и он должен понять нас, — отозвался Рейнард.
Мы выскользнули из небольшого особняка баронов Маш’Тортонов никем не замеченные. Экипаж Реймонда ждал его за углом.
— В императорский дворец, — усадив меня, отдал приказ Рей.
— Может, сначала к тебе домой? — робко поинтересовалась я. Ехать во дворец к ди Халливанам ещё страшнее, чем в императорский. — Не думаешь, что лучше сначала поставить в известность твоих родителей?
Его губы искривила сардоническая усмешка.
— Неужели ты думаешь, что им ещё не доложили?
Я задрожала. Рей обнял меня, прижал к себе, поглаживая по спине. Он единственный с кем я могу быть сама собой. Когда страшно не бояться показывать страх. Когда весело смеяться и не стыдиться громкого смеха. Когда больно признаваться в этом и получать помощь.
Ещё до проявления истинности я поняла, что он лучший. Я хотела разделить с ним жизнь не из-за богатства и знатности, а потому, что не представляла, как мне существовать без него. Три месяца в разлуке были сущей пыткой.
— Почему ты не предупредил меня, что уехал по делам службы? — Упрекнула его я.
— Как это не предупредил? — С изумлением посмотрел на меня он. — Император приказал отправляться немедленно, и я успел только написать тебе письмо.
— Я не получала, — растерянно произнесла я.
— Как же так? — Задумчиво постучал пальцами по колену Рей и со злостью произнёс: — Три шкуры сдеру с Тристана.
— Кто это?
— Наш слуга, — его голос дрожал от негодования. — Ему я поручил доставить тебе письмо.
— Ты сначала всё узнай точно, — попросила его я, зная горячий нрав своего истинного. — Может быть, он и доставил письмо и пропало оно у нас в доме.
Рей заметно успокоился. Хорошо, когда тебя предают чужие люди. От предательства своих, душа словно кислотой облитая. Чёрная и неживая. Уж я-то знаю.
До императорского дворца мы доехали молча. Рей назвал себя караульному у ворот дворца, показал пропуск, и нас пропустили.
Дело оставалось за малым — получить аудиенцию у императора. Мы, держась за руки, дошли до приёмной.
— Генерал Реймонд ди Халливан, — назвался Рей, указав своё имя, чтобы не перепутали с отцом. — Прошу личной аудиенции у императора.
Секретарь-адъютант Его Величества едва скрыл улыбку и, чтобы не оскорбить генерала, не поднимал головы. Выждав какое-то лишь ему ведомое время, он зашёл в кабинет.
— Он не в тронном зале будет принимать? — Шепнула я Рею.
— Это же личная аудиенция, — просветил меня он. — Тронный зал для торжественных приёмов.
Я никогда раньше не была во дворце и с любопытством осматривалась.
Приёмная императорского дворца выглядела строго. Широкие окна наполняли комнату естественным светом. Стены были окрашены в спокойный бежевый цвет. Возле двери в императорский кабинет, словно страж располагался стол секретаря.
С одной стороны комнаты находились мягкие диваны и кресла, где посетители могли удобно подождать приёма. В углу, рядом с большим растением в кадке, которое придавало живость пространству, стоял небольшой столик с журналами и свежими газетами. На стене висел герб императорской фамилии: на золотом поле изображён дракон, парящий в лазурном небе, в центре — сияющая корона, украшенная драгоценными камнями, а по бокам — два скрещённых меча.
— Единство. Мощь. Вечность, — прочитала я девиз императорской семьи.
Что значат эти слова, я не успела спросить у Рея. Из дверей кабинета вышел секретарь и сухо нам бросил:
— Подождите, император примет вас позже.
Сам же начал что-то быстро писать, положил письмо в конверт, надписал адрес и вызвал посыльного. Кому предназначалось письмо, я не смогла увидеть.Жаль!
Рей взял мою руку. Я тоже волновалась и из его прикосновения черпала уверенность.
— А если он не поможет? — Снова начала терзать Рея вопросом.
— Значит, будешь жить в моём дворце на правах истинной, пока он не сжалится над нами, — уверенно произнёс он, как давно решённый вопрос.
Не могу сказать, что меня такая перспектива обрадовала, но и возвращаться к Виссу я не хотела. Всё что угодно, лишь бы быть вместе.
Секретарь вдруг произнёс:
— Его императорское величество ждёт вас.
Мы поднялись, чтобы направиться в кабинет вместе, но адъютант остановил меня.
— Только генерал ди Халливан, — холодно произнёс он, а Рей ободряюще улыбнулся.
— Подожди меня здесь, никуда не уходи, — предупредил он, боясь меня снова потерять. — Уйдём, только вместе, обещай.
Я кивнула, и он вошёл в кабинет императора.

Глава 7
Реймонд ди Халливан

Я вошёл в кабинет императора, в котором бывал уже не раз. Но почему-то именно сегодня, едва я перешагнул порог, меня одолело чувство опасности. Я даже оглянулся, не стоит ли кто позади.
— О твоём поступке гудит вся столица, — вместо приветствия сказал император.
— Я поступил по закону, — недрогнувшим голосом ответил я.
— Этот закон не действует уже сто лет, во всяком случае среди дворян, — император распекал меня как мальчишку. Его голос, холодный как лёд, не внушал веры в благополучный исход дела.
— Все знали, что я сделал предложение Клариссе Маш’Вентру, — без тени колебания произнёс я. — Меня отправили на дальние рубежи с совершенно бесполезной проверкой, но я поехал.
— Мне решать, Реймонд, целесообразность подобных проверок.
— Бесспорно, ваше императорское величество, — я склонил голову в поклоне, а кулак приложил к сердцу. — Только моим отсутствием вероломно воспользовались.
— Не драматизируйте, генерал, — отвернулся от меня император.
Меня словно кипятком ошпарили. Не на моей стороне государь теперь уже я это видел точно.
— Кларисса Маш’Вентру моя истинная пара, — стараясь сохранить спокойствие, произнёс я. — Посмотрите, государь, на браслеты истинности.
Император бросил беглый взгляд на мои запястья, которые я протянул ему, чтобы браслет бросался в глаза.
— Я не смогу оставить свою истинную пару, — решительно закончил я.
Он развернулся ко мне и снова обратил свой взор на запястье с браслетом.
— Понимаю тебя, Реймонд, — произнёс он более миролюбиво. — Если твой отец даст согласие на свадьбу, я позволю разорвать брак твоей истинной.
Я так обрадовался, что не смог сдержать ликование.
— Вы позволите рассказать эту новость Клариссе?
Император кивнул и позвонил. В кабинет заглянул секретарь и без слов понял своего повелителя. Через минуту в кабинет вошла моя истинная.
Император с любопытством разглядывал её.
— У тебя хороший вкус, Реймонд, — улыбнулся государь. — Твоя избранница красивее наших придворных дам.
Кларисса присела в реверансе.
— Благодарю вас, ваше императорское величество, — с достоинством произнесла она, бросив на меня вопросительный взгляд.
— Кларисса, император позволит разорвать брак, когда мой отец, как глава рода примет тебя в качестве невестки.
Во взгляде Риссы я заметил панику. Неужели она не доверяет моему отцу? Он не такой, как её. Она поймёт, как сильно отец любит меня, когда уже сегодня войдёт моей женой в мой родовой замок.
— Позвольте откланяться, Ваше Величество, — сказал я. — Нам надо поспешить к отцу. О результатах проверки я составлю доклад и передам через секретаря.
— Не спеши, Реймонд, — указав мне на кресло возле стола, произнёс император. — И вы, Кларисса, присядьте тоже.
Мы сели друг напротив друга и повернулись к государю.
— Я хочу узнать всю вашу историю с самого начала, — приказал он.
— В каком смысле с самого начала? — Глупо переспросил я.
— В прямом, как и где вы познакомились, как отнеслись ваши родители к выбору спутника жизни и, разумеется, — государь улыбнулся, — эту скандальную историю с правом первой ночи. Как тебе вообще это в голову пришло?
Я взял руку Риссы в свою, дабы показать императору, что мы единое целое.
— Иначе мне было никак не вернуть Клариссу, — честно ответил я. — Я мог бы обратиться к вам, но тогда Висс успел бы консумировать брак, и браслеты истинности не проявились бы никогда.
Истинность могла проявиться только тогда, когда девушка ещё не была близка с мужчиной и не замужем. Получается, что чтобы заявить свои права на девушку у меня был только один шанс — право первой ночи. Иначе я бы потерял её безвозвратно.
Государь кивнул, соглашаясь с моими доводами. Уж больно его веселила вся эта ситуация.
— А если Грэгори не согласится? — Вдруг спросил император. — Что будешь делать?
Я посмотрел на Клариссу. Она едва заметно дрожала. Весь этот разговор ей не нравился. Моя истинная всегда ждёт подвоха, и я её прекрасно понимаю. Столько испытаний, сколько выпало на душу этой маленькой, но стойкой девушки не пожелаешь никому.
— Ничего, — пожал я плечами. — Мы уйдём и будем жить отдельно. Моего жалования хватит на достойную жизнь.
— Мне не нужно богатство клана ди Халливанов, — решительно заявила Рисса. — Я полюбила Рея, когда не знала кто он. И в богатстве, и в бедности я буду с ним.
Император кивнул, а сам пристально смотрел на мою девочку, словно хотел прочитать, что же у неё на душе.
— А если я тебя разжалую до простого солдата, — продолжал пытать нас генерал.
— Я готов отдать всё, что имею ради права быть мужем своей любимой, — ответил я. — Если же жалованья не будет хватать, уедем в другую страну, пойду наёмником. Рисса ни в чём не будет нуждаться.
— Смотрю, что ты всё продумал и твоя истинная согласна с тобой, — произнёс император. — Я на вашей стороне. Но ты знаешь, что я не вправе заставить никого из глав кланов древних родов.
Рисса беспокойно заёрзала в кресле. Она бросила на меня тревожный взгляд.
— Вы что-то знаете? — Нервно спросила она государя. — Скажите нам, чтобы мы были готовы.
— Пока я ничего не знаю, — ответил он. — И хочу послушать историю вашего знакомства.
Зачем ему это? Даже я уже начал беспокоиться. Вроде бы ничего странного не было. Император вёл себя, как обычно. Он всегда любил такие истории. Но тут почему-то интуиция подсказывала, что мне нужно опасаться. Но кого?
— Мы познакомились прошлым летом на празднике Лита…
Договорить я не успел. Дверь кабинета с шумом распахнулась, и недовольный император поднял голову.
— Мы тебя уже заждались, — воскликнул он, едва он увидел вошедшего.
К нам подходил мой отец.
— Что ты здесь делаешь? — Резко спросил он меня.
— Реймонд пришёл просить разрешения разорвать брак Клариссы Маш’Вентру и жениться на ней, — ответил за меня император. — Осталась одна маленькая формальность. Твоё разрешение, Грэгори.
— Реймонд не может жениться, — ответил мой отец. — Он уже женат.

Глава 8

Мой мир рухнул в тот момент, когда прозвучали последние слова отца Рея. Я вскочила, стремясь сбежать от этой паутины лжи.
Висс, хоть и подлец, но никогда не скрывал от меня своих намерений. Но Рей…
Как он мог…
Как он мог так со мной поступить? Я ведь только поверила, что всё может быть хорошо и мы будем вместе.
Моя любовь. Мой истинный. Передал меня.
От боли разрывалось сердце, но слёз не было. Казалось, что я уже всё выплакала, когда ждала его.
Рей схватил меня за руку и развернул к себе.
Он смотрел мне в лицо:
— Это неправда, — выдохнул наконец Рей. — Отец специально лжёт.
Я смотрела на его лицо в крайней степени ошеломления и не могла понять, кто же всё-таки из них говорит неправду.
— Я никогда не был женат, — уверенно сказал он. — Зачем ты так со мной, отец?
В голосе Рея было столько боли, что мне не требовалось других доказательств его правоты.
Его отец, которому он так доверял, тоже предал его.
Мы с ним и в этом стали похожи. Я хотя бы не ожидала от отца какого-то понимания. Что взять с игрока? в следующий раз он сам себя продаст за долги.
Император хоть и выглядел удивлённым, но какая-то тень понимания мелькнула на его лице.
— Не был, а теперь женат, — спокойно произносит Грэгори ди Халливан, и его утончённое холёное лицо светится самодовольством.
— что ты сделал? — Угрожающе рыча, Рей кинулся к отцу.
Я повисла у него на руках, лишь бы он не убил. Нет, не потому, что я пожалела его. Отцеубийство — тяжкий грех, который падёт на наших детей.
— Отпусти меня, Рисса, — осторожно, чтобы не ударить меня, пытался освободиться Рей. — Пусть объясниться.
— Не откажу себе в этом удовольствии, — на лице Грэгори ди Халливана расползлась гаденькая улыбка.
Мерзавец! Предать собственного сына! Это кем же надо быть? Рея мне жалко больше чем себя. У него рухнул весь мир, в котором он жил до этого момента.
Теперь он понимает, что никому нельзя доверять. Вот абсолютно никому. Это огромное разочарование, но теперь с этим придётся жить.
— Когда ты устроил этот фарс с брачной ночью, — в его голосе звучало презрение, — я подписал брачный контракт с кланом ди Ривеллор.
Кто такие ди Ривелоры знала даже я.
Это один из старейших и самых влиятельных родов древних драконов, подстать ди Халливанам. Их богатство складывается из огромных запасов драгоценных металлов и редких магических артефактов. Владения ди Ривеллоров занимают стратегически важные территории — горные хребты с богатыми рудниками и ключевые торговые пути, контролируемые через сеть вассалов и союзников.
Ди Ривеллоры владеют крупнейшей в мире коллекцией редких магических кристаллов, которые используют для усиления своих сил и обмена с другими могущественными кланами. Их влияние простирается далеко за пределы родных земель.
Богатство семьи позволяет им содержать личную армию из драконьих воинов и магов, готовых в любой момент защитить интересы рода. Благодаря этому ди Ривеллоры диктуют условия на политической арене, обеспечивая себе статус неприкосновенных и незаменимых.
Разве ди Халливан упустит шанс породниться с такой семьёй из-за какой-то безродной девчонки? Мне стало всё понятно. Бессмысленно просить о милосердии, старик не отступит. Он растопчет любого, кто станет на его пути к богатству и власти.
— Нет, ты не мог так поступить со мной, — упрямо твердил Рей.
— Рей, очнись, твой отец не отступит, — сказала я. — Он быстрее убьёт меня, чем допустит, чтобы мы были вместе.
— Умная девочка, — с сожалением произнёс ди Халливан. — Хорошие дети могли бы получиться у вас, но увы, происхождение подкачало.
— Не будь ханжой, Грэгори, — произносит император. — Они истинная пара, у тебя точно будут наследники.
— Они и так у меня точно будут, ваше императорское величество, — отвечает отец Рея. — Ди Ривеллоры сильные драконы и их единственная дочь подарит мне внуков.
— Учитывая ещё и их баснословное богатство, я так понимаю, что ты не отступишься?
— Простите, государь, но я действую в интересах клана ди Халливанов. За невестой дают два рудника и малую коллекцию редких артефактов, которую изготовят по моему заказу мастера клана ди Ривеллоров.
— Солидно, — кивнул император. Он развернулся и пожал руку Рею. — Прости, Рей, но тут даже я не в силах помочь.
Рей выглядел взбешённым, но держал себя в руках. Я же не отходила от него.
— Раз ты не намерен пойти мне навстречу, то и я не отступлю, — голос Рея дрожал от напряжения. — Я отрекаюсь от тебя и ухожу из клана.
В этот момент я гордилась его решительностью. Император и ди Халливан не смогли скрыть ошеломление от слов Рея.
— Ты не посмеешь променять семью на человечку, — вне себя от гнева генерал вскочил со стула и в два шага оказался перед сыном. — Я тебе не позволю.
Рей усмехнулся ему в лицо:
— А что ты можешь сделать? А сейчас выйду отсюда, и ты меня больше не увидишь.
— Ваше Величество, — обратился за помощью к императору ди Халливан.
— Прости, Грэгори, но это ваши семейные разборки. Если ты решил не учитывать мнение сына, то будь готов к тому, что и он твоё не будет ставить ни во что.
Рей взял меня за руку и при молчаливом одобрении государя направился к двери.
— У тебя больше нет сына, и внуков тоже не будет, — бросил он не оборачиваясь.
— Рей, ты уверен в своём решении? Не пожалеешь? — спросила я его, когда он волок меня к выходу из дворца.
— Пожалеть? — Рявкнул он. — О чём? Я единственный раз попросил поддержать меня, а он…
у Рея не хватало слов, чтобы высказать всё, что он думает о решении отца.
— Мы с тобой истинные и имеем право жить вместе по праву истинных, — решительно заявил он. — Поедем в старый дом моих дедушки и бабушки. Этот дом они завещали мне, и отец не властен над ним.
Я мысленно воздала хвалу богам за то, что хотя бы с жильём у нас не будет проблем.
— Слуг там, конечно, нет и домик не дворец, но это лучше, чем ничего, — убеждал меня Рей, а соглашалась с ним. — Нам бы сейчас найти экипаж.
Он спешил по улице вверх, глазами выискивая наёмный экипаж. Шум города и напряжение от принятого решения ослабило его бдительность.
Никто из нас не заметил, как из подворотни вышли незаметные, как тень тёмные фигуры и огрели Рея по голове. Он рухнул на брусчатку, а я заорала так, что сорвала связки.
Последнее, что я увидела это тёмная лужица крови, вытекающая из раны Рея.

Глава 9

Очнулась я одна в чужой комнате. Платье с меня сняли, я осталась в одной нижней сорочке.
Мягкий свет, пробиваясь сквозь тяжёлые бархатные занавеси, окутывает пространство тёплым сиянием.
Я лежу на роскошной кровати с высоким изголовьем, обитым дорогой тканью, украшенной вышивкой и бахромой. Постельное бельё — из тончайшего льна, белого как снег, с кружевами, словно облака.
По обе стороны от кровати стоят изящные тумбочки, на которых разместились небольшие вазочки с ароматными садовыми фиалками. На стенах — обои с нежным цветочным узором, а в углах уютно устроились антикварные кресла, обитые бархатом.
В дальнем углу стоит трюмо с резными деталями, на котором разложены небольшие флаконы духов, расчёски, шпильки и ленты. На полу дорогой ковёр, который мягко поглощает шаги.
— Неужели, Рей привёз-таки меня в дом своей бабушки? — Пробормотала я.
Я встала и прошлёпала к окну. Оно выходило в сад с красивыми клумбами и небольшим фонтанчиком. То тут, то там стояли лавочки, а за деревьями виднелся шпиль беседки.
— Ну, где же Рей? — волновалась я, разговаривая сама с собой.
Оглядевшись, я так и не нашла ни своего платья, ни пеньюара. Дверь отворилась, и в комнату бесшумной тенью вошла горничная.
— Вы уже встали, госпожа? — Спросила она бесцветным голосом.
— Где Рей?
— Не знаю, — растерялась она.
— А кто знает? Пойти и расспроси, когда вернётся Рей, — приказала я. — А пока верни мне моё платье.
— Господин запретил возвращать вам одежду, — сделала горничная книксен. — Простите, госпожа.
Что-то не сходится. Рей просто не мог оставить меня без одежды. Тревога непрошенным гостем заползла в мой разум.
— Чьё это поместье? — Слегка дрожащим голосом спросила я.
Ждала и боялась услышать ответ. Руки задрожали, в животе появилось неприятное чувство, а в голове — лёгкое головокружение.
— Барона МашʼТортона, — промолвила служанка, с подозрением, косясь на меня. — Вы, что же ничего не помните?
— К сожалению, помню, — простонала я.
Горничная оглянулась и подошла ко мне так близко, что я рассмотрела каждую точку на её лице.
— Баронесса, мы всё вам очень сочувствуем, — так прошептала она, что я едва расслышала. — Если решитесь, то выпейте вот это снадобье.
Она достала из кармана флакончик и всунула мне в руку.
— Если не хотите понести от мужа, пейте по капле этого снадобья каждый вечер, — едва слышно произнесла она. — И молчите. Заклинаю всеми богами, молчите.
Мой муж не пользуется любовью у прислуги.
— А откуда это средство у вас?
— Каждая служанка пьёт его, — доверительно прошептала она. — Ваш муж охоч до женского пола, и его мало беспокоят последствия.
Увидев в моих глазах страх, она прошептала:
— Не бойтесь, всех своих бастардов он выбросил из поместья вместе с матерями, ещё когда они в утробе были. Едва барон видит округлившийся живот служанки, так сразу выставляет её из замка, не разбираясь, чей ребёнок.
— Нелюдь, — выплюнула я.
— Истину говорите, госпожа, — сказала служанка и отошла от меня. — Как же вас угораздило-то выйти за него замуж?
— Папенька продал, — спокойно ответила я.
По коридору раздались шаги, гулким эхом разносящиеся по дому.
— Хозяин идёт, — в страхе пролепетала горничная и скрылась в незаметной дверке за кроватью.
— Я вижу, ты уже проснулась, — вместо приветствия сказал весёлый Висс.
— Ты сама очевидность, — съязвила я, чтобы не показать своего страха.
— Ну, что, развёл вас император? — Язвительно спрашивает Висс. — А я предупреждал тебя.
— Какая тебе разница? — Обрываю я его словесный поток. — Всё равно я не твоя. И никогда не буду твоей.
— Ах, ты дрянь! — Ревёт муж и отвешивает мне тяжёлую пощёчину. Он не сдерживается. Бьёт, так как бил бы нерадивого слугу. Только в моём случае ему силы придаёт ненависть ко мне и Рею.
Голова разрывается от боли. В глазах потемнело. Падаю на кровать, а флакончик со снадобьем сжимаю в руке.
Единственное, что меня сейчас беспокоит, только бы он не разбился.
— Что ты сделал с Реем? — Едва шевелю разбитыми губами.
— Нет твоего Рея, — расхохотался Висс, — ушёл к праотцам. Нет теперь у ди Халливанов наследника.
— Мерзавец! — прорыдала я, согнувшись калачиком, лелея своё горе.
Флакончик я постаралась незаметно спрятать под подушку.
Висс рывком поднял меня с кровати и поставил на ноги.
— Я тебе покажу, кто твой властелин, — хрипло проговорил Висс, с рыком разрывая на мне рубашку. — Ты признаёшь во мне своего господина.
С силой, сжав мои запястья, он рывком притягивает меня к своей груди, не позволяя прикрыться. У меня не было сил сопротивляться. Весть о гибели Рея подкосила меня. Я хотела лишь одного — оплакать своё горе в одиночестве.
Но Висс мне этого не позволил. Швырнув меня кровать, он быстро снял штаны, унизив меня ещё и тем, что не стал раздеваться полностью. Вид моего голого тела воспламенил его. В следующий миг я была оглушена, когда Висс вошёл в меня, не заботясь о том, готова ли я принять его.
После ночи с Реем близость с мужем была похожа на жестокую пытку. Висс постарался причинить мне как можно больше боли.
Я кричала, пока не сорвала голос. Висс же получал удовольствие от моих криков.
Несколько мгновений он ещё лежал на мне, а потом поднялся. Он раздевался, а я скользнула под одеяло, натянув его до глаз, стараясь скрыться с глаз жестокого чудовища, который по непонятной шутке судьбы стал моим мужем.
Сопротивляться бесполезно, оно лишь распаляет Висса. Я его жена, его вещь.
Висс вернулся в кровать и снова боль, и снова унижение. На этот раз он откатился от меня, лёг на спину и вскоре захрапел. Я ещё немного подождала и выбралась из постели. Я едва передвигала ноги, боясь упасть и разбудить Висса поползла на четвереньках, только бы убраться из комнаты.

Глава 10
Реймонд ди Халливан

Боль, поглощающая разум. Боль, разрывающая сознание. Боль, заменяющая все чувства.
Я очнулся от боли.
Не моей боли. Не только моей боли.
Голова взорвалась мириадами осколков. Я ничего не слышал и ничего не соображал.
— Рисса, — заорал я так, что вены на шее вздулись. Я орал и орал от нестерпимой боли, которую испытывала моя истинная. — Рисса.
Орал до тех пор, пока от крика сорвал связки.
Я должен вытащить мою девочку.
Должен! Демоны меня раздери!
Попытка встать с кровати ни к чему не привела.
Да, что со мной и где это я.
Боль моей истинной ломала меня. Ранения на поле боя были менее болезненны. От её мук я страдаю в десять раз сильнее. Что же испытывает она?
Но страшнее физической боли, страдания от того, что она вдали от меня. Что Риссу истязают.
Воображение услужливо нарисовало всё, что я знал о пытках. Слёзы бессилия застыли в глазах.
Почему демоны меня раздери, я не могу пошевелиться?
Дверь тихонько скрипнула, и у изголовья кровати застыла мама. Только теперь я заметил, как темнота заполнила комнату, лишь слабый свет лампы вырывался из-за плотных штор, отбрасывая тени на стены.
— Рей, сыночек, слушай и молчи, — зашептала она. — Никто не должен знать, что я у тебя была.
Хотел бы сказать, да не могу. Из горла вырываются только хрипы. Я немного расслабился. Я дома, а значит, скоро смогу вытащить Риссу.
— Отец разозлился на тебя за отказ жениться и за то право первой ночи, которое ты потребовал, — продолжает тихонько говорить мама. — Он подписал брачный договор с ди Ривеллорами в ту же ночь, в которую ты нашёл себе истинную.
— Что со мной? — Кричу я матери, но с губ срывается только хрип.
Она меня не слышит. Она хочет рассказать мне как можно больше, пока не появился отец.
Я прикусываю себе щёку. До крови. До боли. Хочу, чтобы чувствовать боль и вырваться на свободу.
— После того как Грэгори вызвал к себе император, он вернулся злой как тысяча демонов, а потом привезли тебя, — она заплакала.
Мама хотела, но боялась до меня дотронуться.
— Рей, у тебя переломано всё, — содрогаясь от рыданий, говорит мама. — Ты не можешь двигаться, не осталось ни одной целой кости.
Праотец, за что ты так меня наказываешь? Как же я помогу Риссе, если даже себе помочь не в состоянии.
— Я слышала, как Гэгори кому-то говорил, что тебе сначала проломили голову, потом ввели какой-то препарат, который отключает руки и ноги, а заодно и память.
Показываю глазами, если она сможет, конечно, меня понять, можно ли исцелить магией. Быстро и безболезненно, хотя и очень дорого.
— Отец вызвал обычного лекаря, — с болью произнесла мама. — Он отказывается платить за магического целителя. Ему нужно, чтобы оставался в родовом замке.
Я думал, что меня уже сложно удивить, но отец каждый раз пробивает дно. Ради своих целей отказаться от родного сына. Не прощу! Никогда! Землю буду грызть, но не прощу.
— Пока ещё действует тот препарат и ты не чувствуешь боли и не можешь двигаться, но как только его действие ослабнет, ты будешь мучиться от боли, — мама мне сочувствует, но помочь не сможет.
Она слишком боится отца, чтобы противостоять ему.
— Он идёт, — со страхом прошептала мама, пятясь к потайной двери. — Сделай вид, что ты ничего не знаешь. Ничего не говори ему. Не перечь.
Дорого бы я дал, чтобы высказать ему всё, что я думаю. Бедная моя Рисса. Где она сейчас? То, что с ней всё плохо я знаю по отголоску её чувств. Как передать ей, что я жив, что я приду за ней, как только смогу хотя бы ползать.
Пусть подавится своим богатством и родовитостью. Рисса для меня ценнее всех сокровищ мира.
Найду ту сволочь, что сотворила это с нами. Тех, кто разлучили нас во второй раз. Найду и вырву печень голыми руками и скормлю собакам.
— Смотрю, ты уже пришёл в себя, — с порога начал говорить отец. — У меня мало времени. Сегодня к нам в замок в качестве хозяйки входит твоя жена.
Он смотрит на меня. А гляжу в потолок. Чтобы выбраться отсюда, мне нужно сохранять здравомыслие. А у меня одно желание — плюнуть в самодовольную морду отца, вот только тогда я никогда не смогу выбраться. Он вколет мне какую-нибудь дрянь, и я буду существовать, как овощ, но зато в его власти.
Я собрал всю свою волю в кулак и посмотрел на отца отсутствующим взглядом.
— Ты узнаёшь меня? — Осторожно спрашивает Грэгори, а я не могу ответить.
Ни покачать головой, ни даже пожать плечами не могу.
Внезапно в моём теле раздался ужасный щелчок — как будто кто-то невидимый выдернул из разума ниточку спокойствия. Опять Рисса. Её эмоции я не могу сдерживать.
Боль, словно змея, закралась в сознание, обвивая мысли, сжимая грудную клетку. Она начиналась внизу, где моё тело больше не слушалось, и стремительно поднималась, оставляя за собой огненные следы. Я пытался закричать, но из уст вырывались лишь тихие, безнадёжные стоны, переходящие в хрипы, а затем в рык.
Отец с интересом смотрел на меня, как будто на что-то решаясь.
— Вижу, что Висс добрался наконец до своей жёнушки, — довольно говорит он. — Такая боль теперь будет всегда, когда он будет дотрагиваться до твоей истинной. Ты этого хотел?
Жаль, не могу сказать ему, чего я на самом деле хотел. Хотел вцепиться ему глотку, а потом в глотку Висса и вырвать их к демонам.
Рисса не заслуживает такой боли. Только чудовище может так терзать беззащитную девочку. Отец виноват не меньше в том, что я сейчас здесь, а Риссу вернули мужу.
— А теперь представь, что будет чувствовать твоя истинная, когда ты будешь исполнять супружеский долг?
Не буду я исполнять никакой долг, ни супружеский, ни сыновий. Рисса не будет страдать, даже если ради этого мне придётся умереть.
Я безучастно смотрю на дракона, которого когда-то называл отцом. Кого любил, кому верил. Нет, я не пойду у него на поводу. Не раскрою свой секрет. Пусть думает, что я ничего не помню.
— Ты что, ничего не помнишь? — Скрывая радость, спрашивает Грэгори.
Показываю глазами, что не помню. Демоны его знают, понял ли. Да мне и плевать. Лишь бы быстрее встать на ноги.
Я заперт в собственном теле, как в железной клетке. Иногда самый страшный враг — это не боль, а осознание того, что ты больше не контролируешь свою жизнь.
— Вот и хорошо, сынок, — Грэгори снова стал заботливым папочкой. — Тебе надо быстрее выздороветь. Молодая жена ждёт.
Ты даже не представляешь, насколько я хочу, чтобы мои кости быстрее срослись. Меня ждёт моя истинная. Я обязан спасти её.

Глава 11
Реймонд ди Халливан

Отец позвал нашего целителя господина ди Вейна. Пока он меня осматривал, я впервые в жизни неистово молился, чтобы он не понял, что память при мне. Ди Вейн знал меня с рождения и легко мог обнаружить обман.
— Сделай так, чтобы он мог говорить, — приказал отец.
Целитель приложил руки к моему горлу, и тёплые, как руки матери,волны магического воздействия подлатали мои сорванные связки. Я чувствовал, как они становятся моложе и лучше, чем были до срыва. Омолаживание организма — побочка магического лечения.
— Что ты помнишь, Рей? — Ласково спросил отец.
Как же противно называть его отцом. Какой он отец, если жизнь сына ценит ниже, чем свои собственные желания?
Благополучие клана — лишь красивая ширма. Благодетель, кровь и пепел! Чтоб тебя демоны драли в аду!
— Свадьбу помню, — солгал я. — Только не помню, чья она.
Отец довольно улыбнулся.
— Ещё помню красивую девушку, — сказал я. Пусть знает, что Риссу даже отсутствие памяти не может выбросить из моей души. Она всегда будет в моём сердце. — Она любит меня, а я её. Я чувствую её любовь. Это моя жена?
Самодовольная улыбка медленно сползла с лица отца. Не нравится ему, что я помню Риссу. Думал, что всё просто будет. Не будет. Я добьюсь, что ты сам приведёшь ко мне мою истинную.
Не знаю как, то сделаю это. Бросить Риссу в лапы Виссу я не намерен. Ползком поползу, но вырву, выгрызу её из этого мерзкого брака.
Впрочем, у меня не лучше.
Папаша вовремя подсуетился. Дождался бы утра, когда расползутся сплетни о нашей первой ночи, и никогда бы не заполучил мне в жёны девушку из клана ди Ривеллоров.
— Нет, — ответил он после недолгого раздумья. — Эту девушку ты любил, но она предпочла тебя другому.
В этот момент я перестал сдерживаться, и моё лицо исказилось от боли. Папаша удовлетворённо крякнул. Понравилось, что я страдаю.
— Тогда ты женился на девушке, которая тебе подходит больше, — жестоко добивает он.
— И кто же эта девушка? — Сделал вид, что не знаю, кто является моей женой.
— Лора ди Ривеллор, — с гордостью заявил он. — Единственная дочь Лоркана ди Ривеллора.
Отцу есть чем гордиться. Лоркан обожает свою дочь и замуж отдаст только с её согласия или если выгода будет уж слишком велика, что застит ему доводы рассудка. Чем же на самом деле руководствовался ди Ривеллор?
— Приведи Рея в порядок, — громко отдал он приказ целителю и тихо, чтобы слышал только ди Вейн, добавил: — Он должен говорить, немного шевелиться, во всяком случае голова.
Я явственно ощутил запах гнили. Едкий, вонючий. Так пахнет предательство. Подумав, папаша сказал:
— Пусть руки немного шевелятся и ещё кое-что для выполнения супружеского долга.
Старый ублюдок решил подложить под меня Лору. Жаль девочку. Она такая, нежная, милая, невинная и ничем не заслужила мужа-калеку, который её не любит.
Я знал Лору лишь шапочно. Мы были представлены друг другу на императорском балу в честь дебютанток три года назад. Она была прелестна, но даже тогда, когда моё сердце было свободно, я не чувствовал к ней ничего, кроме братской нежности.
— Полностью его не излечивай, пусть к нему ходит лекарь, который лечит слуг, — приказал папаша.
А я мысленно послал его сношаться с демонами, там ему и место.
— Я тебе не доверяю, — ласково сказал мне папаша. — Отсутствие памяти не гарантия твоего повиновения. А мне нужно, чтобы в ближайшее время Лора забеременела.
Я скрипнул зубами. Мерзавец! Решил использовать меня как племенного жеребца, но ничего у тебя не выйдет.
— Как ты себе это представляешь? Лора невинна и ничего не знает о близости, — пытался я достучаться до ублюдка, который по ошибке Праотца был моим отцом, — я полностью обездвижен, а если обезболивающее закончится, то мне точно будет не до близости.
Папаша задумался. Он подошёл к целителю и долго с ним о чём-то шептался. Кажется, в его стройный план не укладывалось моё неповиновение.
— Не волнуйся, тебе нужно будет только сделать вид, что ты выполнил свой супружеский долг, — наконец-то произнёс он.
— Перед кем сделать вид? — Удивился я.
Он, что решил притащить сюда своих друзей и зафиксировать потерю невинности невестой? Да, он вообще ума решился! Старый подонок!
— Перед слугами, конечно, — снисходительно произнёс папаша. — Они должны быть уверены, что вы с Лорой настоящие муж и жена.
— Ещё перед слугами я не выделывался, — фыркнул насмешливо я, закатив глаза.
— Надо будет и перед бродягами будешь выделываться, — рявкнул отец. — Ты полностью в моей власти.
Тут не поспоришь. Уж он-то расстарался, чтобы получить желаемое.
— Почему именно перед слугами? — Спросил я.
Меня терзало любопытство. Папаша может и ублюдок, но умный ублюдок. И раз ему важно, чтобы слуги знали, что мы живём как муж и жена, то это неспроста.
— Слуги лучше кого-либо донесут эту новость до отца Лоры, и мы прекратим все толки, что ты стал как растение и не можешь выполнять супружеский долг, — просветил меня он. — Лоркан начал переживать, что свадебный договор, скреплённый перед алтарём Праотца, не действует. Он хочет вернуть Лору домой.
— Что-то быстро, — поверил я. — Сколько же я здесь лежу?
— Три дня, — ответил целитель. — И всё это время вы не подавали признаков жизни.
Три дня — это же целая вечность в лапах жестокого мужа. Как Рисса умудряется держаться? Мне нужно найти союзника и организовать её побег.
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Первое, что я сделала, когда выползла из спальни в соседнюю комнату, которая была общей между спальнями мужа и жены — попробовала сбежать. Проклятый Висс и тут опередил меня. Дверь была заперта.
Глотая слёзы разочарования, я села на пол прямо возле двери.
Слуги хорошо подготовили отдых своего господина. Посреди комнаты стоял уже накрытый стол. Ваза с фруктами, тарелка с хлебом, накрытые клошами от остывания и заветривания блюда.
Я не хотела есть. Даже столь аппетитный запах вызывал тошноту.
Флакончик с зельем остался под подушкой. На отдельном столике стоял графин с водой. На трясущихся ногах я подошла нему, захватив со стола фужер. Наливая воду, я решилась вернуться в спальню и достать флакон. Пусть лучше изобьёт или изнасилует, чем забеременеть от этого садиста.
Прокравшись в спальню, я замерла, когда Висс перестал храпеть. Сердце ухнуло вниз. Кажется, я даже перестала дышать.
Фух, пронесло! Он захрапел снова.
Сунув руку под подушку, я достала флакон и оглянувшись на Висса, капнула зелье в фужер. Жадно выпив воду, я прилегла на свою сторону огромной кровати.
Заснуть я не смогла. В голове устроили дебош мрачные мысли.
Что ждёт меня дальше? Существование полное физической и душевной боли от истязаний мужа.
Мрачная одержимость Висса, которая со временем перерастёт в лютую ненависть, когда я не рожу ему детей. Он сразу поймёт, что дело во мне, у него-то полно байстрюков.
Слёзы всё катились и катились, но я боялась всхлипнуть, чтобы не разозлить мужа. Я вновь тихонько прокралась в соседнюю комнату и рухнула в кресло.
Воспоминания о Рее накатывали волнами, как бурное море, и каждое из них причиняло боль, проникая в самые уязвимые уголки сердца. Я чувствовала себя потерянной. Бездна боли разрывала меня изнутри.
Это было, как будто в моей душе поселился пустынный ветер, который уносил с собой все радости, оставляя только холод и одиночество. Сердце сжималось оттого, что я не могла больше слышать его голос, не могла больше почувствовать тепло его рук, которые так умело обнимали меня.
Слёзы катились по щекам, оставляя за собой солёные следы. Я не знала, как жить дальше, как просыпаться каждое утро, зная, что его больше нет рядом. Я чувствовала, как тьма окутывает меня, как будто я оказалась в бездонной яме, и каждый раз, когда я пыталась выбраться, меня снова тянуло вниз. Не было никаких утешений, только глухая тоска и бесконечные вопросы, на которые не было ответов.
Дрожащей рукой налила себе вина, половину пролив на стол. Тяжёлая рука легла на плечо, и я в страхе вскинула глаза.
— Я заснул, и ты ушла, — сиплым ото сна голосом произнёс Висс. — Ты плачешь. Всё ещё печалишься, что я не Рей?
Быстро утерев слёзы и покачала головой. Не стоит злить того, кто может сделать мою жизнь ещё более невыносимой. Его голос стал чуточку мягче.
— Может быть, я сделал тебе больно. Не тревожься. Со временем ты привыкнешь и приспособишься ко мне. Ну пойдём, дорогая, я хочу любить тебя ещё. Ведь если ты не можешь заснуть, значит, я мало потрудился над тобой. К тому же — он похотливо ухмыльнулся, — ты слаще, чем я полагал.
Мучаясь в объятиях мужа, я сдерживала в себе стоны от жестокой боли, которой горела моя метка истинности, буквально сводя меня с ума. От отвращения к объятиям Висса, из-за которых я страдаю от боли, меня снова затошнило. Я чувствовала, как растёт ненависть к нему и к Рею, который умер, оставив меня с меткой истинности, которая до конца жизни не даст мне покоя.
Наконец-то Висс получил желаемое и удовлетворённо откинулся на подушках.
— Я не могу проводить много времени в поместье, мои дела ждут в столице, — неожиданно сказал он. — Я буду приезжать к тебе так часто, как смогу.
Моё молчание было ему ответом. Плевать, где он будет, лишь бы подальше от меня.
— Как только скандал забудется, ты вернёшься в мой дом, — закончил Висс. — А пока гуляй в саду и держись подальше от ограды.
— Почему? — Тихо спросила я.
Висс удивлённо привстал на локте.
— Что ты имеешь в виду? — Хохотнул он. — Неужели будешь скучать по мне?
— Нет, конечно, — холодно ответила я. — Никогда я не буду любить тебя. Почему, если Рей умер, я должна жить здесь?
— Потому что идёт расследование, и я не хочу, чтобы тебя привлекли в качестве основной подозреваемой, — заботливо произнёс Висс, вставая и одеваясь.
Впившись в мои губы жестоким поцелуем, он оставил меня, громко хлопнув дверью.
Несколько минут я молчаливо лежала с залитым слезами лицом. Потом поднялась, нашла и надела мягкий шерстяной халат и снова легла. Если бы я могла ошпарить всё своё тело! Я бы это сделала, но и тогда не избавилась бы от воспоминаний о его прикосновениях, от запаха его похоти на своей коже.
Слёзы все лились и лились. Слишком всё было непереносимым.
Я злилась. Злилась на Рея. Злилась невероятно.
Рей! Какие у него нежные руки и губы! Он стремился доставить ей радость, обучая доставлять радость ему. Будь он проклят! Будь он проклят! Он предал меня. Ушёл в царство не мёртвого дракона Эрлика, а я осталась здесь. И до встречи с Реем мою жизнь сложно было назвать счастливой, а сейчас я словно оказалась в аду.
Всю свою боль от потери любимого, я переключила в злость.
Как он так просто взять и умереть? Он же обещал, что мы будем всегда вместе.
Всегда вместе. В этой и той жизни. Значит, что?
Мне остаётся только последовать за ним.
Здесь меня уже ничего не держит.
Я беззвучно заплакала.
Метка истинности перестала жечь, но теперь горела моя душа. Без Рея мне не нужна жизнь.
Я лихорадочно обдумывала способы уйти вслед за Реем. Взгляд мой упал на фужер, из которого я пила зелье.
Вот оно! Если выпить весь флакон, то я умру.
С мрачной решимостью я вылила зелье в фужер и вышла в соседнюю комнату, чтобы добавить воды.
Прощай, Висс! Теперь-то ты меня точно не найдёшь!
Я поднесла фужер к губам.
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— Рисса, — услышала я любимый голос.
Фужер выпал из рук и разбился об стол, осколки разлетелись по комнате, как и моя душа.
— Рей? — спросила тихонько я оглядываясь.
Мне совсем не нужно, чтобы Висс узнал, что я разговариваю с истинным.
— Да, Рисса, это я.
— Ты жив? — Осторожно задала я вопрос, чтобы исключить сумасшествие. — Мне сказал Висс, что ты умер.
— Ему бы этого очень хотелось бы, — раздался мрачный голос у меня в голове. В голове. Вон оно что!
— Я слышу твой голос у себя в голове, — призналась я, оседая на пол прямо на осколки. Боли я не чувствовала.
Радость от того, что Рей жив, захлестнула меня.
— Меня вернули к Виссу, — простонала я. — Рей, забери меня отсюда.
Молчание набатом ударило по ушам.
— Я не смогу, Рисса, — с болью в голосе произнёс он.
— Ты разлюбил меня? — Закричала я. — Это подло, Рей! Из-за тебя я лишилась яда. Как дальше мне прикажешь жить?
Истерично разрыдавшись, я закрыла лицо руками. Как он мог так со мной поступить? Он же клялся мне в вечной любви, а получается, что солгал.
Сколько предательств и разочарований я пережила за последние дни. Я устала. Руки опускаются бороться. Предательство Рея стало последней каплей.
— Я никогда не смог бы предать тебя, любимая, — с горечью произнёс Рей. — И не только потому, что люблю тебя больше жизни, а ещё и потому, что нас связывают узы истинности.
— Тогда почему ты не здесь? — Снова закричала я.
Пусть он решит, что связал жизнь с истеричкой, но сдерживаться у меня больше не было сил.
— Меня сильно избили, — горько произнёс он. — Точнее, едва не убили.
— Ты умираешь? — Снова закричала я, но уже от отчаяния.
— Нет, но лучше бы умер, — в голосе Рея была безграничная тоска.
— Не говори так, — я вскочила и нервно зашагала по комнате. — Рей, даже думать так не смей.
— Неужели? — Хрипло рассмеялся он. — А сама то? Не ты ли упрекала меня, что я не вовремя ворвался в твоё сознание и помешал тебе выпить яд.
Хорошо, что он не может видеть, как я покраснела. Лицо залило горячей волной, кровь бросилась в голову.
— Это другое, — прошептала я.
Рей горько рассмеялся.
— Не мне упрекать тебя, Рисса, — сказал он. — я чувствовал всё, что ты перенесла этой ночью. Твоя боль — моя боль. И именно она позволила мне очнуться из забытья.
— Ты так и не сказал, что с тобой, — упрекнула я Рея.
— Мне сломали всё, что только можно, — горько произнёс он.
— Твоя семья богата и сможет оплатить магического целителя, — успокоила его я, недоумевая, как его ещё не вылечили. — Может, ты не дома? Тебя выкрали и держат в заточении?
— Милая, наивная моя девочка, — Рей старался казаться спокойным, но едва заметное дрожание в голосе выдавало его. А ещё я начала чувствовать его состояние и ужаснулась. Рей был на грани, и только я удерживала его от шага в пропасть. Он держался, храбрился, но противоречивые чувства раздирали его душу.
— Никто не старается вылечить меня. Отцу выгодно, чтобы я был прикован к кровати, а ты была во власти Висса.
— Но как же так, Рей? — Спросила я. — Выходит, мы в их власти?
Я не видела, но чувствовала, как ему тяжело даётся наш разговор.
— Выходит, так, — признался он. — Только я найду способ вытащить тебя из лап Висса. Верь мне, любимая!
— А ты? — Обеспокоенно спросила я. — Ты так и останешься во власти своего отца?
— Надеюсь, что нет, — душу Рея раздирали сомнения. Он не верил, что сможет выбраться из своего родового замка. Все свои силы он сосредоточил на том, чтобы придумать, как сбежать мне. — Сейчас важнее скрыться тебе.
— Ты не сможешь, Рей, — сказала я печально. — Не терзайся, не надо. Мы безнадёжно далеки друг от друга. Нам не остаётся ни малейшей надежды. Я люблю тебя, но, вернувшись к Виссу, больше никогда не смогу тебя увидеть.
— Не надо так думать, Рисса, — попросил он. — Я же нашёл способ связаться с тобой, даже не зная, где ты. Найду и способ вытащить тебя оттуда. Кстати, где ты находишься?
— Не знаю, — пожала я плечами. — В каком-то загородном поместье.
— Висс, хоть и богатый ублюдок, но загородных домов у него немного. Вычислим методом исключения.
— Рей, не терзай ни меня, ни себя, — сказала я, пытаясь, чтобы голос звучал решительно. — Я не прошу забыть меня. Забыть друг друга мы не сможем. Но мы должны расстаться. Я не могу больше жить надеждой.
— Я не перенесу новую разлуку с тобой, — безнадёжно выдавил он.
— Но мы никогда по-настоящему не были вместе, любимый, — печально возразила я. — Одна ночь ничего не значит.
— Ты хочешь сказать, что наша близость для тебя ничто? Неужели Висс оказался лучше меня?
Мужчины! Для них важно лишь то, что кто-то может оказаться лучше них в постели.
— С тобой я по крайней мере узнала, как сладостна бывает любовь, — тихо сказала я. — Если бы не ты, я бы всю жизнь прожила, думая, что мужчины — грубые животные.
Я почувствовала, как Рей повеселел от этой фразы.
— Всегда буду помнить о тебе, Рей! — Сказала я, а сердце моё разрывалось от боли.
Но я должна разорвать нашу связь, которая убьёт нас обоих. Я, во всяком случае, не выдержу. Знать, что Рей чувствует, что со мной творит Висс, самая страшная пытка.
— Не сдавайся, моя девочка, — во всяком случае уж он-то не намерен отступать. — Клянусь, что я вытащу тебя, где бы ты ни была, даже если это последнее, что я сделаю в жизни.
Я расплакалась. Его уверенность даёт ложную надежду.
— Подойди к окну, что ты видишь? — Попросил Рей. — Может есть, что-то такое, что отличает это поместье от всех остальных в стране?
— Ничего особенного, — пожала плечами я. — Фонтан, скамейки для отдыха, клумбы с цветами и много деревьев.
— Опиши деревья, — зачем-то попросил меня Рей.
— Зачем? — Удивилась я. — Будешь сравнивать со своим парком?
— Нет, Рисса, — нетерпеливо ответил он. — Часто название поместья дают по тем, деревьям, которых больше всего в округе. Поместье твоего отца как называется?
— Липовник, — ответила я, понимая, чего хочет Рей, — потому, что у нас много лип растёт.
Присмотревшись, я поняла, что вокруг растут тисы. Почему же я сразу не обратила внимания на это. Не до видового разнообразия деревьев было. Мозг отказывался различать обстановку вокруг и так много потрясений.
— Это поместье Эбора, Рей. Вокруг одни тисы, — радостно воскликнула я.
— Спасибо, любимая, — ответил Рей. — Теперь я знаю, где ты, а значит, и организовать побег будет легче. Верь мне, Рисса, скоро ты станешь свободна.
А ты? Так и хотелось прокричать мне.
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Ментальная связь с истинной забирала всё больше и больше сил. Но я даже ещё не объяснил Риссе, как нам можно связываться.
И признаться, очень сомневаюсь, что нужно объяснять. Если она настроится на меня, то точно так же будет чувствовать мою боль, как свою. А я хочу уберечь её. Ей и так много пришлось пережить.
Оборвать с ней разговор выше моих сил. Хотя бы мысленно я с ней, с моей Риссой. Хотя бы так я рядом. Жалкое утешение от жалкого калеки.
Как же мне хочется подняться и первое, что я сделаю, это задушу отца. Смерть от меча будет слишком мягка для него. Я хочу видеть, как глоток за глотком жизнь покидает его. Видеть раскрытые в ужасе глаза.
Мне нужны союзники.
На этой мысли наша связь с Риссой оборвалась. Силы оставили меня. Я прикрыл глаза.
Возможно, я уснул, потому что когда я распахнул глаза, за окном уже были сумерки. В дверь нерешительно постучали.
— Кто там такой вежливый? — Сипло спросил я и добавил, — входите.
Дверь тихонько открылась, и в комнату вошла незнакомая мне служанка, а за ней Лорейн. Милая, нежная, ни в чём не повинная.
Девушка была бледна, и только яркие пятна алели на щеках от смущения. Её локоны цвета гречишного мёда соблазнительно струились по спине и спадали на грудь, дразня воображение.
Служанка сняла наброшенный на плечи госпожи плащ и отступила. У меня перехватило дыхание. И реакция была такая, как подобает мужчине при виде обнажённой девушки. Отцовский целитель постарался на славу.
Лора была одета в прозрачную ночную сорочку, под которой ничего не было. Служанка, увидев мою реакцию, хихикнув, скрылась за дверью.
— Реймонд, я…― произнесла моя нежеланная жена, подняв на меня свои нереально красивые сине-зелёные глаза цвета моря.
— Не нужно ничего говорить, Лора, — оборвал я её. — Я не хотел жениться на тебе.
На её глазах появились слёзы. Они как капли росы медленно текли вниз. Я следил за их путешествием, и когда первая слезинка скрылась между упругих полушарий груди, я сглотнул.
Реакции организма жили сами по себе, а мои желания сами по себе.
— Не плачь, — хрипло попросил я, с трудом переведя взгляд на её лицо. — Дело не в тебе. У меня есть истинная.
— Я знаю, — прошептала она, скромно потупив взгляд.
— И всё равно согласилась выйти за меня замуж? — Удивился я. Всё-таки в глубине души я надеялся, что Лора ничего не знала и её обманом выдали за меня. — Даже зная, что я никогда не приму тебя в качестве жены?
— Твой отец обещал, что ты примешь меня в качестве жены, — пролепетала она. — Ты же знаешь, что я люблю тебя, Рей.
— Не называй меня, Рей, — оборвал её я, но, заметив дрожащие губки, добавил уже нежнее. — Не люблю. Называй Реймондом.
Она кивнула и сделала первый шаг ко мне.
— Отец велел, чтобы мы провели ночь вместе, — сказала она, змеёй проскальзывая под одеяло и прижимаясь ко мне.
Не в состоянии даже пошевелиться, я лишь разозлился от её решительности.
— Я не прочь, — томно прошептала Лора мне на ухо. — Слишком долго ждала нашей близости, Рей.
Стараясь держать себя в руках, я даже не обратил внимания, что она упрямо назвала меня Рей.
— Хватит, — решительно произнёс я. — Я не хочу. Ты не будешь моей женой.
— Я уже твоя жена, и сделать ты с этим ничего не сможешь, мой дорогой, — заявила Лора. — Я всегда получаю то, что хочу. А сейчас я хочу тебя.
— Нам это не понадобится, — проворковала она, отбрасывая одеяло на пол. Я остался лежать обнажённый с выраженным желанием. — А мне нравится, как ты принимаешь меня.
Лорейн засмеялась и, подняв полы своей ночной сорочки, уселась на меня. Она развязала поясок, который стягивал две полы, и её сорочка соскользнула вниз.
— Мне бы хотелось, чтобы ты сорвал её с меня, — прошептала она мне в губы, прежде чем впиться в рот жадным поцелуем.
Закрыв глаза, я попытался сосредоточиться на чём-то серьёзном, чтобы унять дикое возбуждение от слишком уж умелых ласк Лоры.
Мысленно я прошёлся по казармам с осмотром и заглянул под каждую кровать. Пересчитал каждого солдата в своём полку, вспомнив всех поимённо. Отправился к интенданту и затеял ревизию на складе. А Лора всё не унималась.
Мне не хватает дыхания. Тёмное, животное желание пробегает по моим венам. Моё тело хочет Лору, несмотря на то, что разум отчаянно сопротивляется. И она это видит. Она знает, как завести мужчину, пусть и калеку.
— Ты слишком опытна для невинной девушки, — презрительно сказал я.
— Ох, дорогой, теперь нам это только на руку, не правда ли? — рассмеялась она. — Не будь таким ханжой.
Мне не нравилось, как она себя ведёт. Непонятно, как отец мог принять в род такую легкодоступную девицу.
Осознание того, что у Лоры до меня ещё кто-то был, остудило мой пыл. Желание стремительно угасало, что меня несказанно радовало.
— Да, что с тобой? — Возмущённо воскликнула она. — Твой отец будет недоволен, если между нами сегодня ничего не будет. Твоему клану нужен наследник.
Не скрывая презрительной усмешки, я произнёс:
— Не сплю с легкодоступными девицами, — отворачиваясь от её поцелуев, как от укуса змеи. — Твой отец должен знать, что в наш замок ты вошла не девушкой. У клана никогда не будет наследника, если его матерью будешь ты.
Лора спокойно села на кровати, подцепив пальчиками невесомую сорочку, надела её на себя.
— Первая брачная ночь состоялась, Рей, — насмешливо произнесла она и, подойдя к упавшему плащу, достала флакон. Откупорив крышку, она вылила красную жидкость на постель и мне на чресла.
— Куриная кровь в подтверждение моей невинности, — нагло заявила она. — Ты ничего не докажешь, Реймонд.
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Я заскрежетал зубами от бессилия. Мне не нужна жена — потаскуха, и байстрюк её не нужен. Пусть отправляется назад к родителям. В любом случае уж к роду ди Ривеллор он относится точно.
Надо поставить в известность отца. Он и не знает, кого ввёл в род. Не знает, что Лорейн хочет повесить на нас своего нагулянного ребёнка.
Я закричал. А как иначе могу привлечь внимание слуг? Звал отца до тех пор, пока не охрип.
— Ты звал меня? — Заходит в комнату недовольный отец. — У меня много дел, а ты поднял переполох в замке.
— Отец, ты знаешь, что Лорейн пришла ко мне не невинной? — Сразу взял быка за рога я.
Не думал, что когда-то увижу смущение отца. Пусть и на мгновение.
— Знал, — ответил он. — Неужели ты думаешь, что я чего-то не знаю в своём клане?
— И то, что она уже беременна, тоже знаешь? — Раздражённо спросил я.
— Знаю, и тебя это не должно волновать, — тоже раздражается отец.
— Сколько же тебе заплатили ди Ривеллоры, чтобы ты забыл о чести семьи? — Выкрикиваю я.
— Не твоё дело, сопляк, — рявкнул отец. — Лежишь себе, вот и лежи, пока ты мне нужен.
От такой неприкрытой наглости отца я теряю возможность соображать здраво.
— Ты ради потаскухи лишил своего единственного сына любви, счастья и самой жизни? Ты точно мне отец? — Кричал я, не помня себя. — Может, тоже прикрыл мамин грех за огромный куш? А? Признавайся!
Отец вздрогнул и даже как-то стал ниже ростом. Прародитель! Неужели я оказался прав?
Меня трясло. Как он мог так со мной поступить?
— Не твоё дело, сопляк, — шипит на меня ди Халливан. — Твоя обязанность делать вид, что проводишь ночи с Лорой. И не приведи Великий Дракон, ты меня ослушаешься, я лично доломаю те кости, которые по случайности остались целыми.
— А ди Ривеллоры знают о распутном поведении единственной дочери? — Не унимаюсь я.
Энергия, скопившаяся внутри меня, требует выхода. Тело рвётся вступить в поединок с отцом. Мозг бунтует, но я ничего не могу поделать. Выход же должен быть хоть какой-то? Или нет?
— Ты почти мертвец, Реймонд, — подходит к моей кровати отец. — Осталось совсем немного. Нужно только объявить о беременности Лоры, и ты уйдёшь к своим предкам.
Я расхохотался безумным смехом.
— Да, чтоб у неё выкидыш был, — крикнул я и ужаснулся собственному пожеланию. Какой бы стервой ни была Лора, но ни она, ни какая другая женщина не заслуживает такой судьбы.
Отец отошёл от кровати в глубокой задумчивости. Уселся на стул возле окна и замолчал.
Какой же я дурак! Зачем только пытался оседлать разъярённого дракона. Как бы я ни хотел казаться перед Риссой всемогущим, но я во власти этого урода. Захочет и прикажет меня отравить или удавить.
Так, я Риссу никогда не вытащу. Умерь свой праведный гнев, Рей. Сначала помоги Риссе и только потом будешь иметь право в открытую идти против Грэгори ди Халливана.
Мне нужно на Риссу переписать усадьбу деда с бабушкой, доставшуюся мне в наследство, и свой счёт в банке. Если я умру, то она не должна нуждаться ни в деньгах, ни в крыше над головой.
Почему если? Когда! Он не выпустит меня из замка живым.
Я это так чётко осознал, что даже сам удивился, как это я не догадался раньше?
С этой минуты нет у меня отца. Это чудовище не может называться отцом. От всей души надеюсь, что он мне неродной. Но об этом может знать только мама.
Мама! Что он сделает с ней? Или не посмеет тронуть?
Как же непривычно быть в состоянии растения. Моя натура требовала немедленных решительных действий, но он позаботился и об этом. Знал, что просто так не уступлю. Вот и лишил меня всего.
— А ты прав, щенок, — презрительно произнёс ди Халливан. — Лора должна благополучно родить, и только тогда ты умрёшь.
— Ты мне не отец, — в запальчивости выкрикнул я.
— Я знаю, — спокойно ответил он и рассмеялся. — А вот ты не знал и стал орудием в моих руках.
— Орудием? — Поразился я.
Как же так. Я же считал его своим отцом. Гордился им. Старался не опозорить честь рода. Стал, как и он генералом, правда, намного раньше по возрасту, чем он.
— Да, ты не просто орудие, ты был ключом к моей лучшей жизни, — рассмеялся он. — Твой дед отдал мне в жёны единственную дочь, которая понесла от другого.
— От кого? — Я схватил его за руку. — Ты должен сказать от кого.
— Ничего тебе я не должен, — выдернул он руку, — и так терпел все эти годы перед глазами.
Как жаль, что это нестрашный сон.
— Ты такой способный, такой успешный, — с завистью произнёс он. — И где ты теперь?
— Это за гранью моего понимания, — шокировано говорю я. — Как можно завидовать ребёнку, которого сам воспитывал? Неужели в тебе ничего не колыхнулось, не проснулись отеческие чувства?
— Отеческие чувства? — Зло расхохотался он. — К тебе? Да, я ненавижу тебя всей душой. Из-за тебя у Селины так и смогла родить мне наследника.
— При чём здесь я?
— Твой папаша был истинным Селины, и после тебя она не смогла уже родить мне наследника, — с ненавистью, глядя на меня, выплёвывал он обвинения.
В чём ребёнок-то виноват? Как он мог быть таким лицемерным? Я искренне считал его своим отцом и верил, что он любит меня.
— Так кто мой отец? — Снова я повторил свой вопрос.
— Мне было совершенно безразлично от кого ты, — от голоса ди Халливана мне становилось не по себе. — Но теперь пришёл мой час. Наследником клана ди Халливанов станет мой сын.
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«Верь мне», — сказал на прощание Рей. Я бы и рада поверить, но почему-то не получается. После того как император не поддержал нас в открытую, я совсем отчаялась. Ночь с Виссом не добавила оптимизма.
Но всё-таки в чём-то Рей прав — надо бежать. Иначе я просто сломаюсь, как старая кукла.
Тихонько скрипнула половица. Я резко повернулась. В дверях стоял Висс в дорожной одежде.
— Я уезжаю, — равнодушно сказал он. — Постараюсь вернуться как можно раньше.
— Не торопись, тебе здесь не рады, — отрезала я отвернувшись.
Он хрипло рассмеялся.
— За это ты мне и нравишься, Кларисса, — он подошёл и обнял меня за плечи. Я попыталась убрать руки, но Висс держал крепко. — За твой острый язычок, за несгибаемую волю. Тебя нельзя сломать. Ты гнёшься, но не ломаешься.
Я молчала. Любого можно сломать, если знать уязвимые места. Мои Висс знал.
— Упрямо молчишь, — он продолжал терзать меня разговором. — Не думай, что тебе кто-то поможет. Ты в моей власти.
Лишь пожала плечами.
— Мне уже всё равно, — безразлично сказала я. Не хочу, чтобы он узнал, что Рей жив.
— Реймонд мёртв, а ты должна жить, — приказным тоном сказал Висс. — Ты моя жена и родишь мне наследника.
Меня охватил гнев. Я начала вырываться из его рук, чтобы посмотреть в лицо мужа.
— Да, ты в своём уме? — кричала я. — Я истинная пара дракона. Дракона!!! О каком наследнике речь? Я могу родить только от Реймонда ди Халливана.
— Люблю, когда ты сопротивляешься, — хрипло рассмеялся Висс. — Я найду выход. Рей умер, а значит, и связь истинных должна ослабнуть.
— Через сколько лет? Ты готов ждать до старости?
— Быстрее, чем ты думаешь, — Висс откровенно забавлялся моим гневом. — В любом случае есть возможность получить наследника и без твоего участия.
Теперь пришла моя очередь смеяться. Он наконец-то отпустил меня, и я повернулась. Мы стояли глаза в глаза, не отводя взглядов.
— Ты подаришь мне сильных сыновей, — проговорил Висс, направляясь к двери.
— Никогда у нас не будет детей, — упрямо вздёрнула подбородок я. — Я ненавижу тебя. В ненависти дети не рождаются.
Он остановился и не поворачиваясь ответил:
— Твоя наивность, Кларисса, мне нравится. Я оставляю тебя, но не в одиночестве. За тобой будут наблюдать мои люди.
Висс вышел, закрыв за собой дверь.
— Сволочь! — Закричала я и в ответ услышала хриплый смех мужа.
Я повернулась к окну. Картина не изменилась. Такое ощущение, что в доме нет людей. Такая тишина, что я слышу собственное дыхание.
Задача усложняется. Если за мной будут следить, то сбежать без помощи кого-то из слуг не получится.
Значит, нужно подружиться с той служанкой, которая дала мне зелье. Я усмехнулась. Зелье от нежелательной беременности. Это в каком я тогда состоянии была, что даже не подумала, что меня истинность с Реем защитит. Как бы Висс ни желал, но детей у нас не будет. Он, конечно, может выдать ребёнка от любовницы за нашего общего. Но мне до этого нет никакого дела. Лишь бы меня оставил в покое.
Дверь была заперта. Я нервно расхаживала из угла в угол, из комнаты в комнату, поглядывая на часы. Когда-то же мне принесут обед.
Ровно в час дня, дверь отворилась, и та же самая служанка вкатила накрытый к обеду столик.
— Госпожа, ваш обед, — произнесла она кланяясь.
— Расставь на столе, — приказала я.
Она закрыла дверь и принялась сервировать стол.
— Как тебя зовут? — Начала я разговор издалека.
— Мод, госпожа, — приседая в книксене, ответила служанка.
— Прошу, Мод, не приседай ты после каждого ответа, — я легонько дотронулась до её руки. — Я хочу просто поговорить с нормальным человеком.
— Как прикажете, — Мод ловко расставляла блюда на небольшом столе.
— Мне можно гулять в саду? — Спросила я.
— Хозяин не запрещал. По дому тоже можно ходить.
Вот за это спасибо, Висс. Это настоящий подарок от моего мужа.
— Мне просто необходимо прогуляться, — кинулась я к двери.
— Госпожа, сначала пообедайте, — сказала она. — Стража не выпустит вас. Хозяин велел, чтобы мы следили за вашим питанием. Вы должны хорошо есть.
Чтоб ему пусто было, вашему хозяину! Я села за стол, а Мод положила мне на тарелку сочный кусок мяса, полила его грибным соусом. На пирожковую тарелку положила кусочек ароматного хлеба.
— Овощи есть какие-нибудь? — полюбопытствовала я.
— Хозяин не любит овощи, — растерялась служанка.
— Не переживай, Мод. Просто передай повару, что мне нужно больше овощей и фруктов. А мяса меньше, — улыбнулась я. — Я же не хозяин, чтобы столько есть.
Девушка выглядела растерянной. Взяв нож, я разрезала кусок стейка на две части. Убрала хлеб и вместо него положила мясо, подвинув тарелку в сторону Мод.
— Садись, составь мне компанию, — попросила я. — Терпеть не могу есть одна.
— Ну, что вы, госпожа, я не могу, — испугалась служанка. — Хозяин с меня три шкуры спустит.
— Если узнает, — лукаво добавила я. — А мы ему не скажем. Правда же?
Она растерянно смотрит на меня, не решаясь сесть с госпожой за один стол. Я бы не стала подвергать её таким мучениям, если бы не желала задобрить и перетянуть на свою сторону.
Всё-таки она решилась и осторожно уселась напротив меня.
— Пожалуй, ничего не будем меня в количестве мяса, пусть только овощей побольше кладут, — я подмигнула Мод. — Мы же теперь с тобой будем и завтракать, и обедать, и ужинать.
Служанка задрожала.
— Не бойся, никто ничего не узнает, если сама не разболтаешь, — успокоила её я и попросила. — Расскажи мне последние сплетни поместья, а то скучно.
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Мне неинтересно, сколько ворует повар и как хитрит экономка, или, что у начальника охраны интимная связь со старшей служанкой. Цель была иной. Расслабить Мод, постараться с ней сблизиться, попробовать получить кредит доверия. И я решилась рассказать, куда я дела зелье, которое она мне дала.
Мод испуганно смотрела на меня. Возможно, она не понимала, как можно не хотеть жить, даже если пропал смысл в самой жизни.
— Госпожа, — со страхом произносит Мод, — простите меня. Если бы я знала, что вы захотите свести счёты с жизнью.
Она заплакала. Мне стало жаль доверчивую девушку, которая так искренне переживает за незнакомую женщину.
— Поверьте, я бы никогда бы не принесла вам зелье. Я хотела уберечь вас, простите, — она плача упала на колени, целуя край моей одежды.
Я так растерялась. Никто так не реагировал раньше на меня. Спохватившись, я подняла Мод с колен.
— Ты ни в чём не виновата, напротив, я очень благодарна тебе за заботу. Если бы не ты, то не знаю, чтобы со мной было.
Мы замолчали. Каждая думала о своей судьбе, своей участи.
— Ещё чем-то могу вам помочь, госпожа?
— Да, покажешь мне дом, если хозяин разрешил, — попросила я.
Мод нерешительно встала и направилась к двери.
— Свен, — обратилась она к стражнику за дверью, — госпожа желает осмотреть дом.
Закрыв дверь, она вернулась на место.
— Это что сейчас было? — С удивлением спросила я.
— Всё в доме в отсутствие хозяина решает начальник охраны, госпожа, — громче, чем следовало, произнесла Мод. — Если захотите прогуляться, то нужно спросить у него.
Я открыла было рот, чтобы возмутиться, но мод приложила палец к губам. Беспокойно оглянулась на двери и прошептала:
— В этом доме даже у стен есть уши, госпожа. Не говорите о своих истинных намерениях и…― она немного поколебалась, — и даже не думайте так громко.
Она села за стол и положила мне шоколадный пудинг, в качестве десерта.
— Чай? — Церемонно спросила Мод, взяв в руки изящную фарфоровую чашку.
— Да, пожалуй, — согласилась я.
Из коридора послышались тяжёлые шаги. Служанка выскочила и поспешно стала убирать следы своей трапезы. Я ничего не спрашивала, не хотела отвлекать. Она была в таком ужасе, что вопросы я придержала на потом.
Дверь без стука отворилась, на пороге застыл мужчина в богатом костюме. Да, такой одежды не было у моего отца. Видимо, очень ценит Висс своего начальника охраны. А, что это был он, я не сомневалась. Кто ещё мог так нагло ворваться в мою комнату, кроме первого, после Висса.
— Вижу, что вы быстро освоились у нас в доме, — обвиняющим тоном заявил он.
— Выйди вон, — приказала я.
— Да, как ты смеешь, — подскочил он ко мне и занёс руку для удара.
Пусть Висс и поднимает на меня руку, вот только этот не имеет никакого права на это. Бить свою госпожу, ну что ж, попробуй. Я встала и сделал шаг вперёд. Он опешил и так и застыл с поднятой рукой.
— Ну, что ты? — Усмехнулась я. — Давай, бей! А когда муж вернётся, я сообщу ему, что ты ворвался в мою комнату, когда я была раздета…
Он смотрел на меня немигающим взглядом, и, кажется, до него начало доходить. Он опустил глаза на мою фигуру и смутился. Я так и осталась в тонкой рубашке, потому что одежды не нашла. Зато рубашек в моём гардеробе было в избытке.
— Понял, о чём я расскажу дальше? — Спросила я, не показывая страха. — Или подсказать?
Он проглотил ком в горле и хрипло произнёс:
— Я понял.
— Тогда ты догадался, что сделает с тобой хозяин за это?
Сухой кивок, а в глазах горит недовольство. Только бы не перегнуть палку, чтобы недовольство не переросло в ненависть.
— Мод, подай, плед или ещё что-то прикрыться, — приказала я, и служанка с таким рвением бросилась выполнять приказ, как будто ждала случая убраться из комнаты.
— Я не стремлюсь с вами ссориться, — спокойно сказала я, усаживаясь в кресло и предлагая ему сесть. — В конце концов, вы выполняете свою работу.
— Рад, что вы это понимаете, — настороженно произнёс мужчина.
Мод принесла простыню, сложенную в два раза, и набросила мне на плечи. Я стянула её на груди и продолжила:
— Но это не значит, что вам позволено врываться в мою спальню без стука, — я добавила немного строгости в голос, как говорила дома с нерадивыми служанками. Коих, к слову, у нас было немного и недолго.
— Прошу меня простить, — спокойно произнёс он, глядя мне в глаза.
Он не смирился, но опасался гнева хозяина. Я всё-таки законная супруга Висса, а мой муж наказывал и за меньшие провинности.
— Извинения приняты, — ответила я с достоинством. Пусть не думает, что Висс меня с помойки подобрал и со мной можно обращаться как с отребьем. — Давайте вернёмся к насущным проблемам. Я хочу гулять в саду и свободно передвигаться по дому. Мне это не запрещено?
Я видела, как он хочет отказать. На его лице явственно читалась борьба между желанием наказать меня и опасением, что это может выйти ему боком. А он не хотел терять такое хлебное место.
— Не запрещено, — подтвердил он слова Мод. — Более того, завтра с утра придут модистки обновить вам гардероб.
Я с трудом сдержала улыбку. Как изящно он выразился «обновить гардероб», проще было сказать пошить всё заново.
— Не значит ли это, что мне придётся сидеть взаперти, пока не справят мой гардероб? — Обеспокоенно спросила я.
— Но не пойдёте же на прогулку в таком виде?
Да, незадача. Но выйти мне надо, а не то сойду с ума в этой комнате. Взглянув на Мод, начальник охраны нахмурился.
— Вечером у вас будет другая служанка, — огорошил он нас.
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Он решил проверить меня? Ну, что ж, мне терять нечего. Я уже и так всё потеряла: дом, любовь, Рея, брак с ним.
— Правильное решение, не знаю, как вас там, — сказала я, непрозрачно намекнув, что не мешало бы представиться. — Мне нужно познакомиться как можно с большим количеством слуг.
Начальник охраны снова задумался, а я принялась за десерт.
— Пожалуй, Мод останется с вами, — наконец-то выдал он. — Она будет вашей личной служанкой. Гулять в саду и передвигаться по дому только в сопровождении Мод.
Я сделала вид, что расстроилась. Нельзя показывать, что он сделал так, как и задумывалось. Пусть считает, что расстроил мои планы.
— Может, всё-таки лучше, чтобы служанки менялись, — улыбнулась ему я. — Чем больше людей обо мне знают, тем лучше.
Словно ненароком проговариваюсь. Начальник охраны самодовольно ухмыляется, будто не ограничил меня в общении, а раскрыл имперский заговор.
— Будет так, как я сказал, — отрезал он с самодовольной улыбкой. — Все просьбы передавайте через Мод. Надеюсь, что мы с вами больше не увидимся.
А уж как я на это надеюсь, ты даже представить не можешь. Но придала лицу присущую моменту скорбь, дабы он проникся моим глубоким разочарованием.
Начальник охраны вышел. Я подождала, пока войдёт Мод, и попросила:
— Поделись своей одеждой, пожалуйста. Сил нет больше сидеть в четырёх стенах.
Пока суд да дело, я спокойно доела обед, выпила чая под глубокие размышления о побеге.
Нет, то, что нужно бежать, я не сомневалась. Я думала, сразу ли довериться Мод или присмотреться. Она мне сразу доверилась.
И всё-таки сомнения терзали меня, а вдруг это хитрая ловушка Висса. Я даже не знаю, сработало бы зелье, которое она мне дала.
Мысли опять вернулись к Рею. Едва я начинала думать о нём, как больно щемило сердце. Сейчас я даже рада, что он был у меня первым. Счастлива, что даже прикованный к постели, он беспокоится обо мне.
— Одежда, госпожа, — появилась словно из ниоткуда Мод.
Я быстро одевалась, поглядывая на неё, и не могла решиться.
— Пойдёмте-ка через потайной ход, — прошептала она мне в самое ухо. — Не нужно, чтобы охранники знали, что вы одеты как служанка.
Она права, не нужно давать повод для Висса. С его склонностью к насилию любая кляуза может послужить поводом к наказанию.
Мы вышли в сад через незаметную калитку в стене поместья.
— Охрана знает об этом ходе? — Поинтересовалась я.
Мод пожала плечами и потащила меня вглубь сада. Узкие аллеи вели к аккуратно подстриженным кустарникам и цветочным клумбам, где яркие лепестки контрастировали с тёмными тенями вековых деревьев. Мраморные статуи, покрытые лёгкой паутиной времени, словно оживали в лучах солнца, а журчащие ручьи добавляли уединённости. На скамейках, расположенных вдоль тропинок, никого не было. В другое время я бы с удовольствием насладилась прохладой и ароматом свежей травы и цветов, нежились на солнце. Но не сейчас. Сейчас мы спешили скрыться подальше от любопытных глаз.
— Мод, — схватила я её за руку, останавливая, — послушай. Ты должна мне помочь.
Девушка застыла. Я видела, как напряглась её спина. Она боялась. Боялась до обморока.
— Я не могу, — прошептала она. — Хозяин запорет меня насмерть.
— Но ведь ты даже не знаешь, о чём я тебя попрошу, — не удивилась я её ответу.
— Догадываюсь, — она повернулась ко мне. В глазах лихорадочный блеск, руки слегка трясутся. — Вы хотите сбежать.
— Как ты узнала?
Она отвела меня в кусты, которые служили живой изгородью. Цветы на них одуряюще пахли, что у меня разболелась голова.
— Это было нетрудно, — ответила она. — Видела, как загорелись ваши глаза, когда вы узнали о тайном ходе.
Я отошла ещё дальше от дорожки и цветущих кустов. Дышать стало легче. Но головная боль хоть и уменьшилась, но не проходила. Мысли стали вязкими, как ириски, которые покупала мне матушка в детстве на ярмарке. Улыбнулась приятным воспоминаниям. Матушки нет уже в живых, а отец скатился по наклонной. А я здесь, в поместье мужа, как в клетке.
— Мод, у меня есть истинный, — решила я раскрыть все карты. — Твой хозяин женился на мне насильно. Отец проигрался и Висс держал его за горло с этими долгами. Ему пришлось продать меня в уплату долга.
Я сцепила руки так, что ногти впились в ладони. Мне необходимо не расслабляться, не идти на поводу у боли. Я должна держать себя в руках. От моего состояния зависит, смогу ли я убедить служанку помочь мне.
— Мне так жаль, — всхлипнула Мод.
— А уж как мне жаль, ты даже не представляешь, — я усадила её напротив. Мне нужно было видеть, как меняется её лицо под действием эмоций. — Боль, которую я испытываю от близости с мужем, сводит меня с ума. Забеременеть от него, я, к счастью, не могу.
— Это не моё дело, — покраснела Мод. — Только побег не выход.
— А какой выход ты мне предлагаешь? — Возмущённо прошептала я, опасаясь, что нас могут подслушать и здесь. Благодаря служанке у меня развилась паранойя. — Убить себя? Или Висса?
— Нет, что вы, госпожа, — испуганно вскрикнула Мод, — я не об этом.
— А о чём тогда? я тебя не понимаю.
— Не получится у вас побег.
— Почему? — Удивилась я. — Ночью прошмыгнём в одеждах служанок через чёрный ход и выйдем на улицу через калитку для слуг. Ты утром вернёшься на службу, а я уйду.
— Если бы это было так просто, — Мод с тоской посмотрела вдаль. — Калитку для слуг тоже охраняют.
Без выходных ситуаций не бывает, это я твёрдо усвоила.
— Даже если мы выберемся за пределы поместья, то вас тут же поймают. Нужны лошади, которые будут ждать в укромном месте. И место, где можно спрятаться.
— Спрятаться у меня есть где, но вот с лошадьми сложнее, — задумалась я. — Я решу и это проблему.
— Если так, то я вам помогу, но вы должны взять меня с собой, — поставила условие Мод.
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Я бесился оттого, что ничего не могу сделать. Он запер меня в моём собственном теле и использует в своих целях.
Захотелось закричать: «Демоны тебя раздери, Грэгори!».
Бесшумно, словно тень, в комнате появилась мама. Она приложила палец к губам и присела на край кровати.
— Грэгори, слишком доволен последнее время, — едва слышно проговорила она. — Ты попал в ловушку, сынок.
Она беззвучно заплакала. Я как-то раньше не обращал внимания на то, что она всегда была словно тень.
— Да, в тот самый миг, как ты вышла замуж за этого урода, — процедил я. Мне нужно было найти виноватого. Нужно в этот самый миг. Чтобы не сойти с ума.
— Ты прав, прости меня, сынок, — прошептала она. — В том, что произошло с тобой моя вина. Только моя вина.
Мне стало не по себе от покорности мамы. Было бы легче, если бы она залепила мне пощёчину.
— За всё хорошее нужно платить, — глотая слёзы, произнесла она. — Я плачу и плачу дорого. С процентами.
— За что, мама? — С болью спросил я. — За что ты расплачиваешься?
— За любовь, мой дорогой. Ты сейчас платишь за это же.
Никогда не интересовался жизнью мамы. Она всегда была рядом. Всегда помогала, утешала, подставляла плечо. А я воспринимал это как должное. Не интересовался, как она жила с Грэгори. Была ли счастлива?
— Ты была счастлива с Грэгори?
Она покачала головой. Тонкий чёрный платок, который она всегда носила, соскользнул с головы, обнажив чёрные волосы мамы, в которых слишком много для её возраста седины.
— Ни одного мига, — с отчаянием прошептала она. — Единственная радость в моей жизни — твоё рождение. Ты моё счастье, Рей.
— Грэгори мне сказал, что я не его сын. Я ему поверил. Ни один нормальный отец не сделает того, что он сотворил со мной.
— Видимо, пришла пора сказать правду. Давно было нужно это сделать, но я не решалась. Ты так любил Грэгори. Считал его своим отцом. Гордился им. Стремился быть на него похожим.
Я заскрежетал зубами. Каким же идиотом я был. Как можно было вот так слепо доверять? Жил во лжи и даже не подозревал об этом.
— Мама, как ты могла скрыть это?
— А кому стало бы легче? Тебе? Или твоему покойному отцу?
— Покойному? — Глупо переспросил я, не в силах поверить, что отца у меня нет.
— Да, Рей, к сожалению, твой отец погиб ещё до твоего рождения, — плечи мамы сотрясали рыдания. Я же не мог прийти в себя от потрясения.
Наивно полагать, что мама могла без причины выйти замуж не за отца своего ребёнка. Но я подумал, вдруг их разлучили. Тот же Грэгори выигрывал от того, что они не вместе. Это было бы такое хорошее объяснение, и отец был бы жив. И можно было бы к нему обратиться.
— Мы были обручены, — начала рассказывать мама. — Вопрос нашей свадьбы был делом времени. Я ещё училась в магической академии, а твой отец…
Ей стало не хватать воздуха, и я ничем не мог помочь. Мама столько пережила. Не время ей умирать. Она должна ещё стать счастливой, назло своему навязанному муженьку.
— Мама! Мама! — Позвал я. — Очнись!
— Со мной всё хорошо, — прошептала она, бледная как саван, — не беспокойся, сынок.
Вижу, как ей хорошо. Лучше не придумаешь.
— Не надо, не зови лекаря, — остановила она меня. — Мне ещё многое тебе надо сказать.
Она перевела дыхание. Лицо чуть порозовело, но губы оставались сухими. Она облизнула их, но во рту было сухо.
— Твой отец, был старше меня на пять лет, и уже давно выпустился из академии, — продолжила она и налила себе немного воды из графина. — Он служил в дальнем гарнизоне на границе с Гранью.
Сделав пару глотков, но продолжила.
— Мы познакомились на балу дебютанток, — она мечтательно улыбнулась. — Я только поступила в академию, а он её только закончил. Знаешь, сынок, так бывает, встречаются двое в первый раз, а такое ощущение, что знали друг друга всю жизнь.
Я слушал как заворожённый. Когда мама говорила об отце, лицо её начинало светиться, она как будто становилась моложе. Она вновь проживала счастливые мгновения своей жизни.
И да, я знал, что это такое. У меня то же самое с Риссой. Я с ней поделюсь, но позже. Не хочу прерывать цепочку воспоминаний.
— Мы танцевали всю ночь напролёт. Это уже становилось неприличным, но нам было всё равно. Мы как будто встретились после долгой разлуки. Наутро после бала он попросил моей руки. Родители удивились, но согласились.
Представляю, что чувствовали мои дед с бабкой. Но, я заметил, что мама так и не назвала имени моего отца.
— Не знаю, что он сказал своим родителям, но в тот же вечер они были у нас дома. Говорили недолго. Но я почему-то не волновалась. Знала, что раз приехали, значит, согласились на нашу свадьбу. Ему нужно было уезжать через три дня. Поэтому приём, по случаю нашего обручения, готовили в спешке.
— Как же так получилось, что ты вышла замуж за Грэгори?
Мама будто и не слышала моего вопроса, она была там, в том дне, когда состоялось её обручение.
— Он уехал сразу после обручения. Через неделю я тоже покинула отчий дом, уехав в академию. Мы писали друг другу письма. Он вырывался ко мне, как только мог. Меня отпускали на встречи с женихом. В академии считалось нормальным, что женихи часто навещали своих любимых. Мы стали близки сразу же, как только я вырвалась из-под опеки родителей. Нас тянуло друг к другу так, что невозможно было сопротивляться. — голос мамы дрожал, а моё сердце сжималось от боли. — Так прошло два года. Два счастливых года. Мы были уверены, что никто нас не разлучит.
Она сглотнула ком в горле, который мешал говорить. Ком страхов, обид и непролитых слёз.
— Он оказался твоим истинным?
Кивок и ничего больше. Слова не нужны. Теперь понятно, почему мама не родила Грэгори ребёнка. После проявления связи с истинным родить можно только от него.
— На втором курсе я поняла, что жду ребёнка, — в её голосе появилась теплота. Она провела рукой по моим волосам. — Ты дитя любви, Рей.
— А что стало с отцом?
— Он погиб в прорыве тварей Грани, — бесцветным голосом произнесла она. — Даже не узнав о тебе.
— Кто он, мама? Ты должна назвать имя отца.
— Ди Ривеллор, — её голос полон любви. — Риордан ди Ривеллор.
Твою ж…

Глава 20
Реймонд ди Халливан

Моим отцом оказался старший брат Лоркана ди Ривеллора, патриарха клана и отца Лоры.
Я, конечно, слышал историю, как он героически погиб при прорыве тварей бездны. Блестящий офицер, будущий генерал и глава клана.
— Ты не сказала его родителям, что ждёшь ребёнка? — Не скрывал я своего удивления.
— Конечно, я поставила их в известность, — ответила мама тихо. Как же я раньше не замечал, что она всегда разговаривает едва слышно. — Написала письмо, но ответа не получила.
— А твои родители? — Спросил я, уже подозревая, какой будет ответ. Но я должен был услышать от неё, как дед и бабка заставляли избавиться от меня.
— Мои родители с пониманием отнеслись к моей беременности, — мама теперь говорила ровно, словно перегорела. — Отец даже съездил к ди Ривелорам, но с ним не захотели даже встретиться.
— Не может быть, — я не поверил, что убитые горем родители не воспользовались шансом иметь внука от погибшего сына. Я бы непременно воспользовался. Вцепился бы в него и не отпускал. Но то я, а то Ривелоры.
— Да, отец с матерью Риордана были убиты горем, — подтвердила мама мои опасения. — Переговоры вёл Лоркан. Он-то и сказал, что им нет дела до ублюдка Халливанов. Прости, сынок.
— Тебе не за что извиняться, мама. Теперь ты понимаешь, почему я хочу вытащить свою истинную. Мне не жить без Клариссы.
— Понимаю твою боль, Рей, — мама нежно пожала мою руку. — Сама до сих пор переживаю её. Прошло столько лет, но рана от гибели моего любимого Риордана не заживает.
— Как тебя угораздило вляпаться в брак с Грэгори, — спросил я.
— До этих печальных событий ты даже не подозревал, что Грэгори не твой отец, правда же? — Она печально улыбнулась. — Он был хорошим отцом, а мужем…
Она встала и отошла к окну. Немного помолчала, а потом произнесла:
— Мужем он был плохим. Но знаешь, в этом есть и моя вина. Грэгори знал, что я никогда не любила его. В моём сердце был только ты и Риордан. Близость с ним я терпела по необходимости.
Она повернулась ко мне с решительным выражением лица.
— Ты сам мужчина, Рей, и должен понимать, что чувствовал Грэгори.
Я кивнул, но даже тень сочувствия не коснулась моей души. Он предатель, а предателям нет оправданий.
— Когда отец нашёл мне мужа, я была на грани отчаяния, — продолжала свой рассказ мама. — Смерть Риордана подкосила меня. Мне было всё равно, за кого выходить замуж. Единственное, что меня волновало — это ты. Твоё здоровье и твоё благополучие. Если бы не ты, сынок, то я бы отправилась вслед за своим любимым.
— Ты жалеешь, что не умерла?
Я не мог её понять. Да, боль от потери истинного просто невыносима, но жизнь нам даётся не для того, чтобы мы опускали руки. Покуда мы живы — должны бороться.
— Нет, что ты, — воскликнула она. — Как я могу жалеть,что у меня есть ты. Ты — смысл моей жизни. Я жила-то ради тебя.
Мне было жалко маму. Столько лет оплакивать свою любовь и отдаваться нелюбимому. Сейчас я был готов разорвать Грэгори.
— Я вскорости ему надоела, и Грэг стал заводить любовниц. Сначала он тщательно скрывал свои похождения. Боялся отца. А когда отец умер, то его уже ничего не сдерживало.
— Ты знала и молчала, — я кипел от негодования. — Знала и терпела.
— Мне было всё равно, Рей. Тем более в этом была и моя вина. Я не давала ему той любви и заботы, которые обязана дарить жена. Моя душа умерла вместе с Риорданом, а сердце окаменело.
— Ты слишком снисходительна с тем, кому дала свою фамилию, приняла в род и даже сделала главой клана, — не желал я принимать её доводов.
Мама подошла ко мне и снова села рядом.
— Ты ослеплён ненавистью, — произнесла она. — Я тебя не виню. Грэгори заслужил её за то, как обошёлся с тобой.
— Ты знала, что Лора вышла замуж не девушкой, — с ненавистью процедил я. — А Грэгори очень нужно, чтобы я создал видимость близости с ней.
Я наблюдал за реакцией мамы. Ей действительно безразлично, что её муж творит. А вот когда я сказал про себя, в её глазах зажёгся гнев.
— Он заменил Лоре мужа, мама и хочет, чтобы их ребёнок стал главой клана ди Халливанов.
— Мерзавец! — Закричала она. — Я вырву его чёрное сердце. Он ещё и девочку завлёк в свои сети.
— Мама, ты должна мне помочь, — произнёс я, заглянув в её глаза. — Нам надо любой ценой выкрасть Риссу из логова её мужа.
— А как же Лора и их с Грэгори ребёнок?
— Нет пока ещё никакого ребёнка, — решительно заявил я. — А мне нужно выздороветь любой ценой. Ты сможешь привести целителя?
Мама нервно ходила из угла в угол. Она была погружена в свои мысли, и я не лез к ней с вопросами. Моя мать — умная женщина, и если уж она на моей стороне, то я не могу проиграть.
— Нет, Рей, я не смогу привести целителя, — я удивлённо на неё посмотрел. — Не забывай, что в замке охрана, преданная только Грэгори. Не главе клана, а лично ему. Он слишком хитёр, а мы должны быть ещё хитрее.
— Ты уже что-то придумала? Нужно вытащить Риссу, мама. Любой ценой. Она сейчас самое важное.
— Я поняла уже это, сынок, — нежно улыбнулась она, как в детстве. — Твоя связь с ней окрепла? Ты можешь общаться с Риссой на расстоянии?
Я кивнул.
— Тогда это облегчает дело, — впервые на лице мамы проявились живые эмоции. — Ты должен связаться с ней. Я придумала, как нам её вытащить.
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Пообещать-то я пообещала, что разберусь с проблемой, но вот только как это сделать?
Это было самым слабым пунктом плана. Лошадей так просто не найти. К тому же нужно, чтобы никто из поместья моего мужа не видел нас.
Лошадей нам мог купить только кто-то с той стороны ограды тюрьмы, в которую превратилось поместье Висса.
Но кого попросить, если каждый из слуг принёс клятву верности хозяину и нарушить её равносильно смерти. Мне ещё повезло, что Мод решила мне помогать. Я даже не задумывалась, почему она согласилась.
Вернувшись в спальню, я ждала, когда служанки принесёт обед. Мозг лихорадочно перебирал один вариант за другим, но все они были нереальными.
— Рисса, — услышала я любимый голос. — Ты меня слышишь?
Я кивнула.
— Рисса, тебе нужно бежать, — продолжал Рей.
Усмехнувшись, я подошла к окну. Парк навевал неприятные мысли о собственном бессилии. Ещё и Рей подгоняет. Я бы и сама сбежала как можно быстрее, но только не выйдет.
С трудом развернула кресло спинкой к дверям и забралась с ногами в огромное удобное кресло.
— Ты думаешь, я не хочу сбежать как можно быстрее? — Спросила я, тщательно скрывая раздражение. Ему и так нелегко, а уж как-нибудь побешусь потом в одиночку.
— Не думаю, — примиряюще произнёс он. — Знаю, что ты стремишься сбежать как можно быстрее.
Я тяжело вздохнула.
— В том-то и дело, Рей, — скрыть тоску в голосе мне не удалось. — Я так хочу оказаться подальше от Висса, что готова пешком идти в столицу.
Впервые я почувствовала отголоски эмоций Рея. Гремучий коктейль из тоски, надежды и собственного бессилия.
— Пешком идти не выход. Тебя сразу поймают. Нужны лошади и надёжный проводник, который приведёт тебя ко мне.
К нему? Мы же договаривались, что я поеду в имение его бабушки и дедушки. Что случилось? Задала последний вопрос вслух.
— Мама поможет тебе сбежать, — ответил Рей. — Она же сказала, что легче всего спрятаться под носом врага.
Разумно. В замке ди Халливанов меня точно искать не станут. Да, Виссу даже в голову не придёт, что я скроюсь на виду у всех. Умная женщина — его мама и, видимо, на нашей стороне, раз помогает.
— Я нашла служанку, которая сможет провести меня за пределы поместья, но есть один нюанс.
— Какой? — С тревогой спросил он.
— Она поставила условие, что я должна её взять с собой.
Рей задумался. Для меня же всё было очевидно. Раз ради того, чтобы воссоединиться с ним, нужно взять Мод с собой, то я согласна.
— Ты ей доверяешь? — Осторожно поинтересовался он.
— У меня нет выбора.
Отец говорил, что выбор есть всегда. Но его жизнь — доказательство, что правило не работает.
Хотя…
Если стоит выбор между тем, чтобы продать дочь и выплатить долги, ибо сесть в долговую тюрьму, то его выбор очевиден.
Сколько раз я невольно сравнивала Рея с отцом, не в пользу последнего. Говорят, что девушка выбирает мужчину, похожего на своего отца. Неправда. Я выбрала Рея, потому что он противоположность отца. Даже сейчас он беспокоится обо мне, а не думает, как спасти свою шкуру.
А мог бы отказаться от меня и жениться на девушке, которую выбрал ему отец и получил бы исцеление. Но нет, Рей дракон чести. Для него обещание не простой звук.
— Рисса, как же ты неосмотрительна, — попенял мне Рей. — А вдруг её подослал Висс.
— Я сейчас думаю, как достать лошадей и найти проводника, а не о хитроумных планах Висса, — отмахнулась я от его опасений, которые казались мне надуманными. — Кроме того, выбирать мне не из кого. Возле меня только Мод, и она помогала мне с самого начала.
Чувствую, как скептически настроен Рей. Он не доверяет никому, только вот мне приходится довериться Мод.
— И как же она тебе помогала?
— Она дала мне пузырёк с противозачаточным зельем, — тихо ответила я.
— Серьёзно, — согласился Рей. — Если она это делала без ведома хозяина, то могла бы поплатиться головой.
— И ты всё равно ей не веришь?
— Чтобы так рисковать, нужны очень веские мотивы, Рисса, — серьёзно произнёс он. — Твоя служанка рискует жизнью, помогая тебе, и это мне не нравится.
— Она боится Висса.
— Тем более непонятны причины её поступков. Ты просила у неё помощи?
— Нет, — пробормотала я.
— Вот видишь, — укоризненно сказал Рей. — Не стоит доверять всем подряд. Ты не знаешь её, Рисса, и можешь попасть в беду.
Я задумалась. А вдруг он прав и действительно Мод нельзя доверять. Но что тогда мне делать? Какой у меня есть ещё выход.
— Она боится хозяина и вдруг даёт тебе зелье, — словно размышляя, произносит Рей. — Сама приносит флакон и учит, как правильно его пить. Ты уверена, что это именно противозачаточное, а не любовное или возбуждающее?
Потрясённо качаю головой. Я не думала о том, что Мод могла меня обмануть. Как-то сразу доверилась ей.
— Прошу тебя, не рассказывай ей всех планов. Не говори, когда задумала побег, и если сможешь сбежать сама, то так и сделай.
С каждым разом побег становится всё сложнее и сложнее. Лучше бы я ничего не рассказывала Рею. Он только всё усложнил и зародил сомнения в честности Мод. А мне нужно кому-то доверять, сама я не справлюсь.
— Рисса, ты меня слышишь?
Я кивнула, расстроенная разговором с ним.
— С завтрашнего дня каждую ночь в лесу в тысяче шагов от поместья Тортона тебя будут ждать лошади с проводником.
— Я не смогу завтра, — с тоской произнесла я.
— Тебя будут ждать столько, сколько нужно.
— А как я найду их?
— Я пришлю человека, который будет караулить у калитки для прислуги. Попробуй раздобыть платье служанки и выйти.
— Нет, Рей, так не получится, — ответила я. — Платье у меня есть, только охрана знает всех служанок в лицо, и меня не выпустят. Поэтому мне и нужна Мод.
Рей задумался, а я оглянулась на скрип двери. С подносом в руках в комнату вошла Мод.
— Делай как знаешь, только бы не пожалела об этом. У нас всего одна попытка. Помни об этом.
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Как бы я ни хотела, но слова Рея поселили в душе сомнения. До разговора с истинным я даже не задумывалась о том, почему мод мне помогает. И вообще, как она может пойти против воли хозяина, если все слуги дают Виссу Маш❜Торнтону клятву верности? Нарушить такую клятву невозможно без последствий.
Мод, не подозревая о моих терзаниях, спокойно расставляла на столе обед. Она ловко и умело сервировала стол, напевая что-то под нос.
Хорошее настроение не повод для подозрений. Не накручивай себя, Рисса.
Я пыталась успокоиться, но почему-то это плохо получалось. С каждым новым движением служанки, с каждой новым звуком я нервничала всё сильнее и наконец не выдержала.
— Мод, а как так получилось, что клятва верности тебя не наказала за предательство хозяина? — Тихо спросила я.
Служанка вздрогнула, соус из соусницы пролился на блюдо с хлебом.
— Честно ответь мне, — потребовала я.
Она задрожала и быстро поставила соусник на стол, чтобы не уронить. Напряжённая спина и поникшая голова выдавали её с головой. Какая же я дура! Поверила первой встречной девчонке. Просто идиотка!
— Простите меня, госпожа, — запричитала Мод, упав на колени. — Я не хотела. Простите меня.
— Не хотела? — Переспросила я.
Мне показалось, что я ослышалась. Неужели и она меня предала? Кому тогда можно верить?
Я отвернулась к окну. Закрыла глаза. Аппетит пропал. Единственное, чего мне хотелось заснуть и не просыпаться больше. Клянусь, я устала. Устала бороться против тех, кто сильнее. Против тех, у кого все права и власть. Я ничтожная песчинка, которую перемелют жерновами и даже не заметят. За что мне эти испытания? Разве я страдала мало?
— Госпожа, клянусь вам, я не хотела, — истерично рыдала Мод. Она упала на колени и поползла ко мне. Схватив мою руку, она стала целовать её.
Брезгливо, вырвав запястье из её цепких рук, я спросила с глухой тоской:
— Не хотела? О чём ты, Мод?
Она упала возле моих ног, как собака. Я отодвинулась. Её раболепие было отвратительно. Даже у слуг должно быть чувство собственного достоинства. Когда оно исчезает, то и человек становится пропащим. Для него не остаётся ничего святого.
— Я не приносила клятву верности хозяину, — едва слышно сказала она.
— Что? — Воскликнула я и прикусила язык. Добавила уже гораздо тише. — Этого не может быть.
— Может, госпожа, — произнесла Мод голосом, полным решимости. Она встала напротив меня. Присев на подоконник продолжила. — Я не Мод. Меня зовут Клоди.
— Постой, как так, может быть? — Всё же не поверила ей я. — Да, Висс с его подозрительностью никогда бы не допустил тебя до работы в поместье без клятвы.
— Клятва была, но только не моя, — со злорадством сказала служанка. — У меня есть сестра-близняшка. Именно она работала здесь. Но перед вашей свадьбой попалась на глаза хозяину.
Она замолчала. Впрочем, я сама догадалась, что произошло дальше.
— Он жестоко надругался над Мод. Кинул ей пару серебрушек, как какой-то девке. А Мод не девка. Она порядочная девушка.
В голосе служанки было столько боли, что мне стало стыдно за свои сомнения и подозрения.
— Зачем же тогда она устроилась работать в этот дом? О его хозяине ходят слухи один другого хуже.
— Кому как не вам знать, насколько может быть жестоким хозяин, — страдала Клоди из-за того, что вынесла её сестра. — С вами он ещё сдерживался, потому что вы его законная жена. О том, что он творил со служанками страшно даже думать.
Я усмехнулась. Сдерживался он. Да от одного прикосновения другого мужчины, а не Рея меня скручивает такая боль, что пытки были бы мягче. Висс знал об этом, но ему доставляло удовольствие мучить меня и Рея.
— Моя жизнь с мужем тебя не касается, — излишне резко ответила я. — Скажи лучше, как ты попала в этот дом.
— Когда израненную, униженную сестру привезли домой стражники, она не хотела жить.
— Это зря!
— Ночь с вашим мужем хуже преисподней, — зло произнесла Клоди. — А у Мод был жених, они собирались пожениться.
Я не хочу. Не хочу пропускать боль Мод через себя. Мой разум начал блокировать эмоции и реакцию на чужую боль. Своей столько, что остаться бы в своём уме.
— И что же сейчас с твоей сестрой? — Мой голос дрогнул.
— Она лежит дома. Отказывается есть, пить, одеваться, мыться. Лежит и смотрит в стену.
Не выдержав, я ударила кулаком по подлокотнику.
— Мразь!
Нет, я не могу не чувствовать боли сестёр. Не могу не сопереживать. Они же ни в чём не виноваты. У меня хотя бы отец сволочь. Продал дочь на потеху похотливой скотине, а они за что пострадали?
— Жених Мод как узнал, что произошло, расторг помолвку, — продолжала Клоди. — Правда, сестре всё равно. Она перестала реагировать на всё, что происходит вокруг.
— А ты решила отомстить и вместо сестры пришла на службу?
Она кивнула.
Святая наивность. Кому она отомстит? Виссу? Да, что может сделать служанка? Пакостить по мелочи.
— Да, я помогу вам сбежать, раз уж ему так важен этот брак. По-другому мне не отомстить.
— Как это Висс тебя не запомнил?
— Мы для него все на одно лицо, — со злостью ответила Клоди.
— Не боишься, что он может повторить, раз не запомнил тебя?
Служанка сжалась от страха, но в глазах светилась безумная решимость.
— Вам нужно решить проблему с лошадьми и тогда он меня не успеет тронуть.
— Я возьму тебя с собой, но тебе нужно быть очень осторожной.
Клоди кивнула.
— Поешьте, госпожа, чтобы не вызвать подозрений, — попросила служанка.
Едва я успела занять место за столом, как вошёл начальник охраны.
— Госпожа, — вместо поклона он едва кивнул мне. — Хозяин возвращается.
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— Как приехать? Он же говорил, что уезжает надолго, — я перевела беспомощный взгляд на Клоди. — Как же так?
Бесстрастное лицо начальника охраны на мгновение исказила торжествующая ухмылка и исчезла.
— Хозяин мне не отчитывается об изменении планов, — холодно ответил он и вышел, тихонько прикрыв за собой дверь.
Я приложила палец к губам, показывая, что пока лучше есть чем говорить.
— подай мне хлеба, — произнесла я капризным тоном. — То обеда не дождёшься, то ходят и ходят, не дают нормально поесть.
Дверь закрылась окончательно, и мы услышали приглушённые шаги, удаляющиеся в сторону лестницы.
— Что ты думаешь об этом? — Шёпотом спросила я Клоди.
Служанка пожала плечами.
— Кто-то донёс Виссу о наших планах, — я посмотрела, как она будет реагировать на это замечание.
— Не обязательно, — также тихо сказала Клоди. — Хозяин мог вернуться из-за вас.
Нахмурившись, я положила себе кусок мяса. Хочется или не хочется кушать неважно, нужно поддерживать в себе силы для побега. Особенно если Висс вернётся, то побег отложится на неизвестный срок.
— Почему из-за меня?
— А вы сами-то как думаете? — Улыбка Клоди получилась печальной. — Он купил вас, даже зная, что вы любите другого. Зная, что ди Халливан не простит ему женитьбы.
Я пожала плечами. Не понимаю, к чему она клонит.
— Ему не хватило одной ночи, — продолжила служанка. — Препятствия лишь разогрели его похоть. Он останется до тех пор, пока вы ему не надоедите.
О боги, почему вы так ко мне жестоки? Я была в двух шагах от побега.
Я медленно резала мясо, а сама лихорадочно соображала, что же делать. Как выбраться отсюда до приезда Висса?
Мысленно я потянулась к Рею. Если кто-то и сможет мне помочь, то только он. Рей не отвечал. Я терялась в догадках, почему он не хочет со мной говорить. Мы прервали разговор от силы полчаса назад. Что такое могло с ним произойти, что он не отзывается на мой призыв.
Молчание тянулось мучительно долго. Я успела съесть обед и приступила к десерту, а он всё не отвечал.
Может быть, я недостаточно сильна? Извелась, пока не получила слабый отклик.
— Рей, Рей, — закричала я. Клоди составляла грязную посуду на поднос. Наше общение никто не мог услышать. Мы разговаривали на уровне мыслей.
— Рисса? Что случилось? — Заволновался Рей.
Я облегчённо выдохнула. Он услышал. Он пришёл.
— Висс возвращается, — закричала я.
— Что? — Тревожно переспросил Рей, хотя прекрасно слышал всё с первого раза. — Когда?
— Не знаю, — для верности я развела руками, как будто он мог меня видеть. — Полчаса назад мне сообщил об этом верный пёс Висса.
— Сообщил? — Снова удивился Рей. — Зачем? Не вижу причин докладывать тебе о прибытии хозяина.
— Ты что же считаешь, что меня здесь ни во что не ставят? — Разозлилась я.
— Успокойся, — жёстко ответил он. — Висс недавно уехал и тут же возвращается. Почему именно в тот момент, когда ты поговорила с Мод и рассказала о побеге?
Опять он обвиняет служанку. Отчего он так на неё взъелся?
— Послушай, я всё разузнала о Мод, — попыталась я сгладить его негатив. — Это не Мод, а её сестра-близнец Клоди. И она не давала клятву верности Виссу.
Почувствовав, как недоверие коснулось души Рея, я едва не расплакалась. Он никогда не был таким недоверчивым. Наша встреча изменила его и так сильно, что иногда и я его не узнаю.
— Проверить её слова ты не можешь, остаётся только надеяться, что всё это правда, — чувствовала, что он не верит в то, что говорит. — Я пошлю слугу проследить за Виссом и задержать его.
— Как один человек сможет задержать Маш❜Торнтона с его личной гвардией? — Не поверила я Рею.
— Значит, он наймёт наёмников, — отрезал Рей. — Я не брошу тебя на растерзание этому чудовищу.
От его слов стало легче. Я ему верила. Даже обездвиженный он найдёт способ помочь мне.
— Завтра ночью попробуй выбраться из поместья, — обеспокоенно произнёс Рей. — Рисса, другого случая может и не быть. Не зря Висс так рвётся к тебе. Он что-то задумал.
Дверь отворилась и вновь в комнату вошла Клоди. Неужели у неё нет других дел, как только постоянно быть возле меня? Или это часть хитроумного плана? После разговора с Реем я снова полна подозрений.
— Клоди, а разве у тебя нет дел по дому?
— Почему вы спрашиваете, госпожа? — Служанка выглядела уверенно и говорила спокойно. Видимо, у меня приступ недоверия.
— Ты постоянно находишься со мной, и тебя никто не зовёт, — ответила я, внимательно наблюдая за её реакцией, — и не требует выполнения обязанностей горничной.
— Если бы вы знали, госпожа, как теперь меня люто ненавидят все горничные в доме, — служанка печально улыбнулась. — По распоряжению хозяина, у вас каждый день должны были меняться служанки. А вы взяли и всё испортили. Девушки ужасно недовольны, что я не работаю, а состою при вас.
Что ж, именно так всё и было. Возразить нечего.
— Клоди, а что за зелье ты мне дала в ту самую первую ночь? — Решила я уточнить.
— Так, противозачаточное, — она удивлённо распахнула глаза. — Я же говорила.
— У меня есть истинная пара и он дракон. Ты думаешь, что я могу забеременеть от Висса?
Я позволила себе чуточку высокомерия. У истинной пары дракона могут быть дети только от него. Это знают даже дети.
— Конечно, — уверенно заявила она. — Вы же человек, если бы были драконицей, тогда истинность гарантировала бы отсутствие детей от другого.
— Клоди, ты не понимаешь…
— Да, нет, это вы не понимаете, госпожа, — заявила служанка. — Наш хозяин не человек.
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— Не человек? — Меня затрясло. — Кто же он?
Неужели оборотень? Говорят, что оборотни жестоки и кровожадны. Висс именно такой. Надо бежать, даже если это будет стоить мне жизни.
— Он на четверть дракон, — заявила Клоди.
— Как так? ―Изумилась я. Такого явно я не ждала. — Не может этого быть!
Клоди стала напротив меня. На её лице читались следы сочувствия.
— Как рассказывает сам хозяин, его прадед был драконом. Именно тогда Торнтоны получили дворянский титул. Дальше прадед женился на женщине.
— Драконицу ему бы просто не отдали в жёны, — кивнула я. — Сколько ещё тайн скрывает Висс?
— Да, он особо и не скрывает, — удивилась служанка. В её голосе я уловила нотки осуждения. — Все, кто готов слушать, по несколько раз слышали эту героическую историю. Ваш муж гордится предком.
Если в Виссе и правде есть кровь дракона, то теоретически я могу родить ему ребёнка. А значит, удирать нужно как можно быстрее.
А вот интонация Клоди мне не нравится. Не возьму я её с собой от греха подальше. Если она сочувствует Виссу, то может помогать ему. Да и где подтверждение того, что у неё на самом деле есть сестра-близнец. Только слова самой Клоди или Мод, уже не важно, как её зовут на самом деле.
Так, платье служанки у меня есть. Как выбраться из комнаты, я знаю. А найти дыру в заборе — дело техники. Буду бежать сама.
— Рисса, — раздался у меня в голове голос Рея. Я закрыла глаза, мне так удобнее воспринимать чужую речь в своей голове. — Сегодня в полночь лошади и проводник будут тебя ждать. Висса задержали в столице, но насколько непонятно. Умоляю, постарайся сбежать сегодня.
— Хозяйка, что с вами? — Обеспокоенным голосом спросила служанка, дотронувшись до моего плеча.
Я покачала головой.
— Хорошо, — ответила я Рею. Разговарить по ментальной связи я ещё не научилась. — Всё хорошо, Клоди.
Служанка кивнула, Рей облегчённо выдохнул. Поняв, что я не одна, он перестал меня тревожить.
— Иди спать, Клоди, — приказала я. — Сегодня был слишком насыщенный событиями день, и я устала.
— Госпожа, нам нужно срочно бежать, — зашептала она.
— Ты знаешь место, где можно выйти за пределы поместья? — Удивлённо спросила я.
— Знаю, конечно, — мне на ушко ответила она. — Там, где мы с вами разговаривали, в заборе, прикрытый плющом, есть лаз.
— Ну, хорошо, допустим, мы выйдем из поместья, — согласилась я. — Но лошади? Ты сама сказала, что дальше не на чем бежать и нас обязательно поймают с рассветом?
— Так, вы же сказали, что лошади есть, — нахмурилась служанка.
— Я сказала, что они будут, а есть и будут это не одно и то же, — ответила я. — Будут через три дня, не раньше.
Клоди, продолжая хмуриться, поджала губы.
— Слишком поздно, — сказала она. — Не успеем до приезда хозяина.
Нервно расхаживая по комнате, Клоди время от времени, бросала на меня задумчивые взгляды. Наконец, мне это надоело, и я ответила:
— Я, в отличие от тебя не могу выходить за пределы поместья и по щелчку пальцев лошади не могут появиться.
— Если хозяин вернётся, то вы уже не сможете сбежать, — заявила Клоди.
— Это ещё почему?
— Он вас обрюхатит и всё, — развела руками служанка.
Её фраза неприятно царапнула слух. «Обрюхатит», как она пренебрежительно отзывается обо мне.
Похоже, прав был Рей. У него всегда хорошо работала интуиция. Не друг мне Клоди. А пытается навредить. Что ж, значит, придётся выбираться в одиночку. Так даже проще.
— На всё воля богов, — с покорностью произнесла я. — Если обрюхатит, значит, я останусь его женой.
Клоди бросила на меня быстрый взгляд, полный ненависти. О, как! Интересно, с чего вдруг такая метаморфоза?
— Вы обрекаете себя на жизнь в аду, — заявила она.
— На всё воля богов, — развела я руками. — Кто я такая, чтобы противиться их воле?
— Вы сейчас серьёзно? — Изумлённо смотрела на меня Клоди.
— Абсолютно, — подтвердила я. — Иди спать, я очень устала сегодня.
— Дура, — очень тихо произнесла служанка, но я расслышала.
Неспроста она меня гонит из дома Висса. Неспроста. Но разбираться в её мотивах у меня не оставалось времени. Нужно побыстрее выпроводить служанку и готовиться к побегу. У меня осталась всего одна ночь, чтобы осуществить задуманное.
Клоди быстро меня раздела и уложила в постель.
— Я подежурю возле вас, хозяйка, — проявила своё недоверие Клоди.
— Иди спать, — раздражённо произнесла я. — Могу я хотя бы во сне побыть одна.
Служанка заколебалась.
— Иди, а не то расскажу Виссу, как ты мне надоедала, — пригрозила я.
Клоди недовольно поджала губы. Я продолжала смотреть на неё до тех пор, пока она не вышла за дверь. Спрыгнув с кровати, я тихонько заперла дверь. Надев на ноги тёплые чулки и туфли, ночью может быть холодно, я принялась осматривать стены. Механизм, который открывает тайный ход, должен быть где-то здесь.
Один из элементов лепнины легко повернулся, открыв мне путь к свободе. Быстро натянув на себя платье служанки, я покрыла голову покрывалом, которое скрывало лицо. Обычно в таких ходят женщины на свидание. Из солидарности мужчины, даже стражники, их не останавливают.
Проскользнув в тайный ход, я закрыла его. К счастью, он не был извилистым и вёл прямо на задний двор поместья. Осторожно пробежав по открытому участку двора, я рванула к лазу в стене.
— Мод, опять бежишь на свидание, распутная ты девка, — Донеслись мне вслед насмешки стражников. Я припустила со всей мочи вглубь парка, прислушиваясь, не раздадутся ли за мной шаги стражников.
Тихо. Я ловко пролезла в лаз и попала в мужские объятия.
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Сильные мужские руки держали меня за плечи. Запах неуловимо чем-то напоминал аромат кожи Рея. Я взглянула на того, кто так дерзко держал меня.
Высокий. Намного выше меня. Длинные тёмные волосы собраны на затылке в хвост. Смеющиеся, тёмные, как вишни, глаза.
— Кларисса ди Халливан, — утвердительно произнёс незнакомец.
— Откуда вы знаете? — Растерялась я.
— О, позвольте представиться Морган ди Халливан, — он слегка поклонился мне. — Меня прислал ваш муж.
Я дёрнулась, но он успел схватить меня.
— Простите, я имел в виду ваш истинный Рей ди Халливан, — в его бархатном голосе были нотки сожаления. — А узнал я вас очень просто. Во-первых, мне описал вас брат, во-вторых, ваша метка истинности такая же, как у Рея.
— Вы брат Рея? — Удивлённо воскликнула я.
— Да, побочная линия ди Халливанов, которая усиливает род, но не имеет права на наследование, — равнодушно произнёс Морган.
— О, мне очень жаль.
— А мне нет. Я прекрасно себя чувствую и без забот обо всём клане, — он подмигнул мне, и я невольно улыбнулась. — Нам нужно поскорее убраться отсюда. Вы одна? Рей сказал, что вас будет двое.
— Я одна.
Он схватил меня за руку и повёл вглубь леса.
— Наши лошади ждут на поляне. Сможете скакать всю ночь? — Он спрашивал, не сбавляя шага и не поворачивая головы.
Я тяжело дышала, поспевая за ним. Если и ехать мы будем такими же темпами, то я не справлюсь.
— Я не умею ездить верхом, едва держусь в седле, — запоздало призналась я. — Но если ты привяжешь меня, то я готова мчаться из этого ада сутки напролёт.
— Какие интересные у вас фантазии, — тихо рассмеялся Морган. — Вам придётся держаться в седле. Для удобства я взял мужское. Так что обнимите шею лошади и не расслабляйтесь до самой столицы.
— Столицы? — Испугалась я. — Зачем нам в столицу?
Морган помог мне сесть в седло, удобно уложив платье.
— Мы теряем время, — занервничала я, когда он снова попросил меня привстать в стременах, чтобы юбка платья не топорщилась в разные стороны.
— Нет, если вам сидеть будет неудобно, то далеко мы не уедем, — пояснил Морган, и я вынуждена была согласиться. — А нам до утра нужно попасть в столицу.
— Это невозможно, — засомневалась я. — Мы ехали в поместье двое суток. Верхом сутки, но не одна ночь.
— Позвольте с вами не согласиться, — повёл Морган лошадей под уздцы.
— Может, лучше не в столицу, а в имение бабушки Рея? — Снова усомнилась я в решении своего спасителя. — Мы собирались жить там.
— Отлично, — Морган говорил спокойно, но решительно. — Будете жить там с Реем, а меня он попросил привезти вас в его родовой замок.
Он вывел лошадей к ручью и, легко вскочив в седло, пустил их по воде.
— Зачем это? — Удивилась я. — Мы же теряем время.
— Мы сбиваем преследователей со следа, — терпеливо пояснил Морган. — Собаки не смогут взять след в воде, а дальше уже зависит от сообразительности начальника охраны.
— Почему?
— Любой нормальный человек решил бы, что вы спрячетесь подальше от столицы, и стал бы искать вас вверх по ручью, — говорил Морган, пока мы рысью скакали по воде.
Ручей мало чем отличался от небольшой речки, разве что не такой глубокий. Вода не доставала мне до ног. Две лошади рядом вполне могли идти.
— А мы едем вниз?
— Именно, и в этом наше первое преимущество, — с ноткой гордости произнёс Морган.
— А второе?
— Второе, в том, что я знаю эту местность лучше кого бы то ни было и по главной дороге мы не поедем, — сказал он. — Мы будем пробираться к столице просёлочными дорогами, и тем самым сократим путь.
Я скептически поджала губы, не веря до конца словам Моргана. Откуда ему знать окрестности? Он что егерь или лесник?
— Контрабандист, — ответил он на мой незаданный вопрос. — Только тсс, — он приложил палец к губам, — никому не говорите об этом, а не то моя репутация будет погублена навеки. И ни одна девушка из приличного рода даже не посмотрит в мою сторону.
— Мужчинам сложно загубить репутацию, — не согласилась я. — А ореол таинственности и риска только даст вам дополнительные очки. Девушки любят плохих парней.
Морган рассмеялся.
— Вы вселяете в меня надежду на удачную партию, — сказал он, привязывая поводья моей лошади к луке своего седла. — Рей же говорит, что я безнадёжен.
Мне нравился Морган. С ним легко разговаривать. И чувствуется надёжность. Этим он так похож на Рея. Ещё и красивый, как Рей. Вот только Рей серьёзный, а Морган, кажется, лишён этой черты напрочь.
— Итак, Кларисса, через несколько метров появится лесная дорога, и мы поедем по ней, — предупредил меня он. — Точнее, поскачем во весь опор. Если нужно удовлетворить какие-то естественные надобности, то лучше это сделать сейчас, в начале пути.
Я слегка покраснела, но кивнула, и Морган отпустил меня в кустики. Процедура усаживания в седло повторилась вновь, но уже быстрее.
И мы помчались так быстро, как будто за нами гнались демоны.
С лесной дороги мы галопом пронеслись по просёлочной. Потом свернули ещё куда-то и скакали среди полей. И так петляя, к рассвету мы достигли столицы.
Я еле держалась в седле. Пальцы свело так, что разжать их без посторонней помощи я бы уже не смогла.
Морган направил лошадей в западным воротам. Заплатил пошлину и мы ещё до того, как проснулся город, оказались у чёрного входа в замок Рея.
— Вот мы и приехали, — тихо сказал Морган. — Вы держались молодцом. Теперь ясно, что Рей полюбил вас не за красоту, а за силу духа.
Я улыбнулась на этот неуклюжий комплимент.
Дверь калитки заскрипела и к нам вышла закутанная в чёрное женщина.
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— Поторопись, пока слуги не проснулись, — вместо приветствия попросила она. — Морган придёшь с визитом после обеда.
Мой провожатый улыбнулся и поклонился.
— Как скажешь, тётушка, — в его голосе слышалось уважение.
— Это матушка Рейнарда, — прошептал он мне, а я благодарно сжала его руку.
Женщина вытащила несколько писем и передала Моргану.
— Думаю, что предупреждать не надо, что о них не должна знать ни одна живая душа, — сурово произнесла она своим мелодичным голосом. Я даже удивилась, как это у неё получается.
— А как же я? — попытался разрядить обстановку Морган, который, кажется, вообще не мог без шуточек. — И тот, кому надо передать?
— Сейчас не до твоих шуточек, решается судьба клана, — оборвала его тётушка. — Передай из рук в руки.
Она оглянулась и сказала ещё тише:
— У императора секретарь куплен моим мужем. Постарайся передать письмо императрице. При твоём врождённом обаянии это будет нетрудно.
Морган только вздохнул, пряча письма.
— Будет исполнено, тётушка. После обеда приду отчитаться, — он склонил голову в поклоне. — Благодарю за заботу и за то, что дали мне выспаться.
— Не время спать, — не поддержала его шутку тётушка.
Схватив меня за руку, потащила вглубь замка.
Мне было страшно. Слова застряли в горле. Не так я представляла себе знакомство с матушкой Рея. Я опасалась, что она обвиняет меня в том, что случилось с Реем. Он же всё-таки её сын, а я кто? Безродная прилипала, как выразился её муж однажды. Отец Рея более суров в высказываниях и в поступках.
В общем, я не ожидала, что сразу встречусь с матушкой Рея, и растерялась. За наш недолгий путь сюда мне удалось смириться с мыслью, что меня контрабандой доставят в замок. Я приготовилась бороться за здоровье Рея.
Мы шли мрачными коридорами, сворачивая то в одну галерею, то в другую. Если бы мне пришлось искать обратную дорогу, то я бы точно не выбралась из этого замка.
Наконец, мы прошмыгнули в одну из комнат.
— Ну, здравствуй, Кларисса ди Халливан, — впервые с момента моего появления у калитки замка обратилась ко мне матушку Рея. Ободрённая её приветствием, я подняла глаза и встретилась с улыбающимся серым взглядом. — Я рада наконец-то видеть истинную пару своего сына.
Она заплакала. Повинуясь внутреннему порыву, я крепко обняла её.
— Мы найдём выход и вылечим Рея, — прошептала я ей на ушко. — Я обещаю, что сделаю всё возможное, чтобы помочь ему.
— Меня зовут Элеонора ди Халливан и я мама Рея, — промокнув слёзы платком, произнесла она. — Можешь называть меня по имени или матушкой. Как тебе больше по душе.
Я растерялась и даже не знала, что сказать. Моя мама умерла давно, когда мне было пять лет. Её образ почти стёрся из моей памяти, но зато я помню её ласковые руки и голос.
Элеонора чем-то напоминала мне маму. Может, своей заботой? Обо мне после смерти мамы никто не заботился. Росла под присмотром служанок. Пока отец не очнулся и не решил, что я уже достаточно взрослая, чтобы оплатить его долги.
— Можно я буду называть вас матушкой? — Смущаясь, попросила я.
— Ну, конечно, дорогая моя. Я всегда хотела иметь ещё и дочку, но боги дали мне только сына, — теперь уже на первой обняла меня.
— Рею совсем плохо? — Взволнованно спросила я, единственное, что меня интересовало на данный момент.
— Не совсем, — её голос дрожал от ярости. — Его разум светел, только целитель Грэгори парализовал его, чтобы легче было управлять. Он думал, что сломал меня и я смирюсь. Нет! Я не позволю сломать жизнь своему сыну.
Не знала даже, что сказать. Будь моя воля, я бы вырвала чёрное сердце отца Рея и скормила собакам. Разве мог любящий родитель так поступить. Они так похожи с моим отцом. Никаких чувств, кроме самосохранения. Даже у животных развиты родительские чувства, но только не у наших отцов. Будь они прокляты!
— Ты пока поживёшь в моих покоях, — Элеонора провела меня в другую комнату. — Правда придётся потесниться. Тебе отдаю диванчик, прости, но я буду спать на кровати. Привыкла, знаешь ли.
— Спасибо вам, — я благодарно улыбнулась, с любопытством оглядываясь.
Мама Рея жила в покоях из нескольких комнат: спальня, гостиная, гардероб и комната горничной.
Спальня была оформлена в тёплых, светлых тонах с отделкой из тёмного дерева. В центре стояла большая кровать с балдахином, а у стены примостился небольшой диванчик, обитый парчой. На прикроватных столиках расположились серебряные лампы с мягким светом. Обстановка дополнялась комодом с резьбой и зеркалом, обрамлённым в золото.
Гостиная выдержана в тех же тонах, что и спальня. На стенах висели пейзажи и три портрета, на одном из них я узнала Рея. Полы были покрыты мягкими коврами, а окна занавешены плотными шторами. В углу находилось кресло-качалка, рядом с которым стояла небольшая книжная полка, заполненная книгами. В воздухе ощущался лёгкий аромат лаванды.
— А когда я смогу увидеть Рея? — сдавленным голосом спросила я.
— Сначала тебе нужно перекусить, а потом уже бросаться на подвиги, — остудила мой пыл Элеонора. — Я бы рекомендовала тебе ещё и поспать. После обеда, если всё получится, будет идеальное время для встречи.
Моя душа рвалась к Рею. Вряд ли я смогу проглотить хоть кусочек и тем более заснуть.
— Можно мне всё же хоть одним глазком взглянуть на него. Я столько перенесла ради возможности быть с ним.
— Кларисса, я не противлюсь вашей встрече, но не хотела бы, чтобы Грэгори или его новая пассия узнали о тебе раньше времени.
— Но что же делать? — Чуть не плача спросила я.
— Успокоиться и позаботиться о своём здоровье, — решительно произнесла Элеонора. — Мы узнаем, когда будет можно пойти к нему.
Она вышла в гостиную и позвонила. Я слышала, как она отдавала распоряжения насчёт завтрака. Когда служанки накрыли стол, она позвала меня.
— Давай подкрепимся, — сказала она. — Я бы приказала наполнить ванну, но боюсь, как бы слуги не прознали о тебе. Придётся скрываться, пока Рей не станет на ноги.
— Почему вы не пригласите к нему целителя?
— Во-первых, у меня не хватит средств оплатить его услуги. Во-вторых, Грэгори должен ответить за свои злодеяния, а если император самолично не убедится, что Рей парализован, то доказать злой умысел моего мужа будет невозможно.
Я с восхищением посмотрела на эту женщину. Какой трезвый расчёт. Я бы так не смогла.
— Не смотри так на меня, — неправильно истолковав мой взгляд, сказала Элеонора. — Приходится быть расчётливой, чтобы сохранить жизнь сына и его положение в клане.
Я намазала паштетом из кролика кусочек хрустящего хлеба и с наслаждением откусила. Мы ещё поболтали о своём, о женском, не затрагивая темы Рея, когда в коридоре послышались поспешные шаги, переходящие на бег. Я, не дожидаясь распоряжения Элеоноры, рванула в спальню, не закрывая за собой дверь.
— Госпожа, госпожа, — в гостиную ворвалась запыхавшаяся, возбуждённая служанка. — К нам едет император.

Глава 27

Я с тревогой посмотрела на Элеонору. Казалось, что она тоже встревожена.
— Император, так быстро, — ошарашенно пробормотала она. — Где он сейчас? И где мой муж?
— Император уже во дворе замка, а ваш муж приехал вместе с ним, — протараторила служанка.
— Спасибо, можешь идти, — спокойно произнесла Элеонора.
Как только двери за девушкой закрылись, хозяйка замка дала волю тревоге.
— Не к добру приехал император, — нервно ходила она по комнате, то и дело останавливаясь возле дубового комода. Она проводила ладонью по крышке и немного успокаивалась.
Оглядевшись, я заметила, что вся мебель изготовлена из дуба, даже панели и паркет. Потом спрошу Рея, почему именно дуб и как он влияет на его мать.
— Но вы же сами посылали ему письмо, — попыталась её успокоить.
— Посылала, но если он уже приехал, то Морган не успел ещё его передать. Понимаешь? — Она встревоженно посмотрела на меня.
— Вы думаете, они ищут меня? — Теперь уже и я испугалась.
— Прости, Кларисса, но ты птица не того полёта, чтобы тебя разыскивал сам император, — задумчиво произнесла она. — Император никого не разыскивает сам. Для этого у него есть доверенные люди.
— Тогда зачем он здесь? Может, просто в гости приехал? — Предположила я.
— Дорогая, за последние двадцать лет император приезжал к нам вот так запросто… — она задумалась, — да никогда. Обязательно сначала уведомляют о его прибытие. Дня за три, чтобы успели подготовиться.
— Действительно, странно, — согласилась с ней я.
— Но самое непонятное, почему с ним Грэгори?
Я пожала плечами. Если уж она не знает, то откуда знать мне.
— Пойдём, — схватила она меня за руку.
— Куда? К императору? — Испугалась я.
— Да нет же, — её губы тронула слабая улыбка. — В покои Рея. От моей комнаты до его можно добраться через потайной ход, а там и послушаем, зачем понадобился Грэгори император. Да ещё так срочно.
— Вы думаете, что он приехал из-за Рея? — Обрадовалась я. Император точно разберётся, что творится в замке Чёрных драконов.
— Уверена. Только я бы на твоём месте, не радовалась, — Элеонора с тоской смотрела на портрет-миниатюру, который достала из верхнего ящика комода. — Если рядом Грэгори, значит, хочет провернуть какую-то бесчестную комбинацию.
— Почему вы так думаете?
— Потому что поехал к императору, привёз его сюда, а мне не сказал ни слова, — она снова спрятала портрет.
Бессознательные действия Элеоноры наводили меня на мысль, что она в панике. Стараясь скрыть от меня своё состояние, она цеплялась за знакомые вещицы, как за якоря, чтобы не сорваться.
Нажав на только ей ведомые замочки, она отворила дверь. Шагнув в потайной ход, я удивилась. В отличие от замка Висса здесь горели магические светильники и проход был идеально чистым.
— Бытовая магия в действии, — печально улыбнулась Элеонора. — Мне слишком часто приходится узнавать самой, что творится в замке. Вот и пришлось прибраться.
Я понимающе улыбнулась. Если бы в поместье отца были такие потайные ходы, то я успела бы сбежать до свадьбы и найти Рея.
Мы дошли до комнаты, где лежал Рей. Я закрыла рот руками, чтобы заглушить крик. Он похудел и побледнел. На лице застыла угрюмая решимость. Таким я его не видела никогда. Тяжело зависеть от других, уж я-то это знаю не понаслышке.
— Так ты говоришь, что наследник клана превратился в бессловесное бревно? — Недоверчиво произнёс император, рассматривая лицо Рея.
— Мерзавец! — За моей спиной прошептала Элеонора.
— Я поэтому и позвал вас, ваше императорское величество, — елейным голосом заговорил Грэгори. — Хочу, чтобы вы сами в этом удостоверились.
Император сел на край кровати, не позволив Грэгори подойти ближе. Он впился взглядом в глаза Рея. Наступила гнетущая тишина, и лишь за моей спиной шептала слова молитвы Элеонора.
Она просила Великого Дракона пощадить её сына, дав ему силы на борьбу со злом в лице мужа.
Что ж, молитвы не помешают, если они подкреплены действием. Элеонора же боролась за сына как могла, боги услышат молитву матери.
— Что ты хочешь, Грэгори? — Повернулся к нему император, взяв Рея за руку.
Я не отрывала от них взгляда.
— Жена Реймонда в тягости, — смиренным тоном великомученика произнёс ди Халливан старший. — Боги вняли нашим молитвам, и у клана появится новый наследник.
Император удивлённо поднял бровь.
— Поясни, о какой жене ты говоришь?
— Ну, как же, государь, — заискивающе произнёс Грэгори, и я удивилась тому, как он разговаривает с императором. Куда подевалась та спесь, которую я наблюдала в день нашего знакомства? — У Реймонда только одна законная жена Лорейн, урождённая ди Ривеллор.
— Его законной женой, Халливан, — разозлился император, — является его истинная пара, Кларисса, кажется.
— Вы ошибаетесь, Ваше Величество, — слегка дрожащим голосом проговорил Грэгори. — Кларисса — законная жена Висса Маш Тортона и находится у него в поместье. Висс мне третьего дня хвастался, что девушка одумалась и у них всё хорошо.
Я заметила, как рука Рея слегка сжала ладонь императора. Но он не подал вида, что заметил это пожатие. Я неистово молилась, чтобы император был на нашей стороне.
— И чего ты хочешь?
— Чтобы официально признали ребёнка Лоры, — на этом император пристально посмотрел в глаза Грэгори и тот слегка сбился, — наследником клана ди Халливанов. Только для того, чтобы избежать раскола внутри клана.
— Ребёнок ещё не рождён, это не законно. Вернёмся к этому разговору позже, — отрезал император. — Я недоволен, что ты не пригласил целителя к наследнику, Грэгори.
— Я приглашал, наш целитель сказал, что состояние Рея невозможно вылечить, — со скорбным выражением лица сообщил Халливан.
— Лживый мерзавец, — стукнула кулаком по стене Элеонора. — Я подозревала, что он захочет сделать своего ублюдка главой клана.
— И что нам делать? — Подавленная этим разговором, спросила я.
— Бороться, — решительно ответила Элеонора. — Император пока не дал согласия. У нас есть время до рождения сына Грэгори.
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Я не отрывала взгляда от Рея, который так ничего и не смог сказать императору. Почему он не разговаривает? Мне казалось, что речь у него сохранилась.
Элеонора нажала на какой-то только ей ведомый винтик, и в двери образовалась щель. Я оглянулась, ища у неё поддержки. Но она исчезла.
Осторожно проскользнув в щель в стене, я сначала заперла дверь в комнату Рея. Щёлкает замок, и мы остаёмся вдвоём.
Раз нужно сохранить моё пребывание здесь втайне, то я так и сделаю.
Рей лежал с закрытыми глазами. Я расплываюсь в счастливой улыбке. Не могу и не хочу скрывать свою радость оттого, что вижу его рядом. Оттого что наконец, мы вместе.
Рей, словно почувствовал мой взгляд. Открыл глаза и посмотрел на меня немигающим взглядом. Он не верит, что я стою перед ним. Моргнул.
Я тихонько рассмеялась.
— Да, это я. Здесь. С тобой.
Вижу только его глаза, впитывая всей кожей его пожирающий взгляд.
Он ещё очень слаб, болезнь подточила его силы, но даже в таком состоянии я ощущала его желание.
Я нестерпимо хотела почувствовать на своих губах его нетерпеливые губы, отдаться в плен жадных на ласки рук.
Присев на край кровати, я взяла его за руку. Единственная мысль, которая была в моей голове, что я не успела привести себя в порядок после дороги и плохо выгляжу. Рука потянулась к волосам, чтобы проверить не торчат ли они.
Я видела своё отражение в его глазах. Сердце сладко замирало. Я нежно поцеловала его в сухие губы, провела руками по его безжизненному телу.
Радость встречи сменила горечь от того, в кого превратили моего любимого. Боль разрывала сердце. Не стесняясь слёз, я плакала.
— За что он так с нами, Рей? — Не ожидая ответа, спросила я в пустоту.
— Жажда власти, — тихонько ответил он мне на ушко.
— Ты говоришь? — Я удивлённо вглядывалась в его лицо.
— Наш целитель наложил на меня заклятье немоты, чтобы я не мог рассказать монарху о беззаконии, которое творится в клане, — разгневанно произнёс Рей. — Но хватит о плохом. Я так соскучился. Так ждал, когда ты, наконец, вырвешься из ненавистного брака.
— Спасибо, — прошептала я. — Спасибо за то, что помог. За то, что не бросил.
Я провела ладонью по его лицу. Рей перехватил её и поднёс ладонь к губам.
Лёгкий поцелуй едва коснулся кожи, вызывая трепет в груди. Он приложил мою ладонь к своему лицу, накрывая её рукой. Его глаза так близко, что я видела жёлтые точки в чёрных зрачках. Рей, уже был возбуждён, и по моему телу расплывалось тепло оттого, что он меня хочет.
— Если бы ты знала, как я волновался, девочка моя, — сказал он голосом с хрипотцой, который так сводил меня с ума.
Мне нравилось, что даже во время болезни я всё ещё вызывала у него желание.
Рей смотрел мне в глаза, провёл большим пальцем по губе, очертил контур моего лица, медленно провёл пальцем по шее. Мне стало нечем дышать. Сердце билось, как ненормальное, стремясь выпрыгнуть из груди и упасть к нему в руки. Кожа, где касались его пальцы, горит. Я замерла.
Он нежно обнял меня, прижимая к своей груди. Его губы целовали мои волосы. Я чувствовала его возрастающее желание, древесный запах его кожи становился сильнее, а глухие удары сердца отдавались у меня в ушах сладчайшей музыкой.
Опустила глаза, чтобы не видеть его возбуждённого взгляда, в котором периодически появлялся зверь. Это не пугало, а заводило ещё больше. Кровь быстрее бежала по венам, пульс бился в экстазе.
Рей отстранился, а моё тело подалось за ним, не в силах отпустить его даже на мгновение. Он нежно поцеловал меня.
В голове не осталось ни одной мысли. Я зарылась пальцами в его густые волосы. Такие мягкие на ощупь. Рука истинного скользила по моему бедру. А губы мягко касались губ. Наши чувства были оголены, тело пронзила сладкая дрожь. Я хотела большего. Хотела, чтобы наша единственная ночь повторилась сейчас. Хотела почувствовать себя желанной, единственной.
Почувствовав моё желание, он чувственно и нежно провёл кончиком языка по моей нижней губе. Тело пронзила сладостная дрожь.
Я приоткрыла рот. Рей всё сильнее прижимал меня к своему мощному телу. Поднял меня под попку и усадил к себе на бёдра. Я вцепилась за него ногами и руками, чтобы не упасть. Грубая сорочка царапала кожу, его прикосновения обжигали, сквозь ткань, вызывая сладкую пульсацию внизу живота. Удерживая меня за затылок, Рей нетерпеливо целовал, жадно, ненасытно, как будто и не было ничего до этого мига. Как будто всё в первый раз.
Его язык скользнул в мои уста, словно подтверждая свои права на меня, он прошёлся по моим зубам, лаская нёбо, оплетая мой язык, пробуя меня на вкус. Его терпкий вкус опьянял.
Поцелуй окончательно потерял все оттенки нежности, становясь требовательным и властным.
Его руки блуждали по моему телу, скользя по коже, оставляя после себя жар и томление. Пока он не раздразнил меня настолько, что я уже ничего не соображала, а моё тело дрожало словно натянутая струна, требуя удовлетворения болезненного желания.
Рей слегка запрокинул мою голову назад, покрывая шею жадными поцелуями. От уха по шее и до ключицы, возвращаясь, он прикусил мочку уха. У меня по телу разлилось тепло, скручиваясь внизу живота в тугой тянущий узел.
Между нами слишком много одежды, она только мешает. Он начал стаскивать с меня рубашку. Я запуталась в рукавах. Рей не в силах больше ждать, разорвал её, отбрасывая в сторону. Стащил с меня юбку.
Он отстранился, чтобы полюбоваться моей наготой. От его горячего взгляда кожа покрылась мурашками.
С моих губ сорвался стон, я выгнулась навстречу его требовательным рукам и яростным губам. Я неумело ласкала его в ответ. Слегка прикусила его нижнюю губу. Он, не сдерживая стона, потянулся ко мне, опрокинул на спину, на кровать и навалился сверху.
Тяжесть его мощного тела почему-то не давила. Наоборот, я хотела чувствовать его каждой клеточкой. Его руки, губы, кажется, были везде. А моё тело горело словно в огне.
Казалось, что возбуждение уже достигло своей кульминации и я больше не смогу выдержать новых ласк. Он был мне нужен весь целиком. Обхватила его ослабевшими от желания руками.
Робко скользнула рукой вниз живота. Рей накрыл мою руку своей, отводя в сторону.
— Не сейчас, малышка, — хрипло произнёс он сквозь стиснутые зубы, — я слишком хочу тебя. Позволь мне доставить тебе удовольствие.
Волосы на груди Рея царапают мою грудь, вызывая пульсацию внизу живота. Не думала, что могу хотеть его ещё больше.
В порыве чувств укусила его в плечо. Зрачки Рея стали вертикальными, а глаза приобрели желтоватый оттенок. Он уже не контролировал своего дракона. Запах дерева смешался с мускусом возбуждения мощного зверя.
Я впилась в его плечи ногтями, когда он медленно, словно испытывая моё терпение, вошёл в меня. Мы слились в единое целое.
Дикое наслаждение, несравнимое ни с чем, затопило меня с головой. Я подалась навстречу своему мужчине, ещё и ещё, царапая ногтями его спину. Мы слились в безумном танце наслаждения. Моё тело изгибалось в судороге, а в голове взорвался миллиард разноцветных звёздочек.
Не осталось ничего, и меня тоже нет, я улетела на вершину страсти, и только его голос связывал меня с реальностью.
— Какая ты сладкая, моя девочка, — шептал он мне на ухо, целуя меня в чувствительное местечко за ушком.
— Что опять? — удивлённо спросила я, отстраняясь от ласкающих меня рук.
И только сейчас я осознала, что Рей свободно двигается. Его паралича словно и было никогда.
— Ты выздоровел, — ошеломлённо прошептала я.
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— Не знал, что близость с тобой так подействует на мой организм, — не менее ошеломлённо произнёс Рей. — Я даже не отдавал себе отчёт, что двигаюсь. Ничего не замечал, кроме тебя.
Он встал с постели и спешно одевался. Выглядел отдохнувшим, бодрым и решительным. Совсем не так, каким я его застала. Я же была заряжена энергией так, что не могла устоять на месте. Мне нужно было куда-то её выплеснуть.
— Спрячься пока, — попросил он, подходя к двери. — Мне нужно встретиться с императором, пока он не уехал.
Щёлкнул замок, и дверь распахнулась.
— Нет, Рей, я пойду с тобой, — решительно заявила я, став рядом с ним. — И в горе и в радости мы будем вместе.
Рей тепло мне улыбнулся и развернул меня к зеркалу. Я себя не узнала. Где тот тусклый взгляд, поблёкшие волосы? Кожа, волосы, глаза сияли как свет магических светильников. Я непроизвольно провела по волосам рукой. Теперь я выгляжу как раньше и даже лучше.
— Ты же раздета, — поднял Рей мою разорванную сорочку. — чья это одежда?
— А кто привёл её в такой вид? — Парировала я. — Жди. Я быстро, — рванула я к тайному ходу. — Твоя мама разрешила взять её одежду.
Рей вышел в коридор, а я спешно одевалась в комнате Элеоноры, не разбирая, что надеваю. Вытащила первое попавшееся платье, взяла с полки сорочку. Всё быстро натянула на себя. Туфли! Туфли остались в комнате Рея.
— Идём, — нашла туфли, взяла его за руку. Мы поспешили к лестнице во двор.
Он прав, нужно решить всё сразу. Пока император на нашей стороне. Нельзя давать врагам возможность выиграть время, оправиться от удара, от выздоровления Рея и придумать контрмеры.
— Смотри, император садится в экипаж, — со страхом закричала я, бросив случайный взгляд в окно. — Рей быстрее, — запаниковала я.
— Ваше императорское величество, подождите, — отворил окно Рей, привлекая к себе внимание.
Элеонора и Грэгори застыли. Император вышел из экипажа. Мы уже бежали по лестнице, коридору и вылетели во внутренний двор замка. Негоже заставлять монарха ждать.
— Реймонд, — удивлённо произнёс довольный император. — Ты же только лежал парализованный.
Он посмотрел на меня. В глазах мелькнуло понимание.
— Я рад, что тебе удалось встать на ноги. Причём так быстро, — произнёс император, — а вот причины, по которым ты был в таком состоянии, я бы хотел узнать от тебя.
Я ликовала. Императору действительно была не безразлична судьба Рея. Он разберётся во всём.
— Кларисса, моя истинная исцелила меня, — раскрыл Рей причину своего внезапного выздоровления. По моему порозовевшему лицу все догадались, каким способом я его исцелила.
Да, какая разница, кто и что подумает. Главное, что Рей может ходить и говорить.
— Рассказывай, — приказал император, взяв его под руку и направляясь обратно в замок. — Грэгори, не отставай. Думаю, что тебе будет интересен рассказ пасынка.
Раньше император называл Грэгори только отцом, а сейчас отчимом. Я бросила быстрый взгляд на довольную Элеонору. Она постаралась развеять иллюзии насчёт бескорыстности своего мужа.
— Непременно за этим и бросился к вам. Только сначала прикажите выставить стражу, чтобы ни Грэгори, ни Лора не могли покинуть замок.
— Даже так, — удивился монарх, делая знак начальнику охраны.
Император прошёл в зал для приёмов. Сел в высокое кресло, которое ему быстро поставили у стены. Рукой показал кому, и куда садиться. Рей же, остался стоять перед ним.
Чем больше говорил Рей, тем сильнее мрачнело лицо императора. Получается, что он не болел, а на нём лежало заклятие. Каким же чудовищем нужно быть, чтобы так поступить со своим сыном.
— Приведите Лорейн ди Ривеллор, — приказал император и ещё что-то прошептал на ухо начальнику охраны. — Твой отчим сказал, что у неё ребёнок. Твой.
— Ваше Величество, какой бред, ой простите, — Рей поклонился. — У меня есть истинная, а значит, ребёнка от другой женщины быть не может.
— С тобой всё может быть, — рассмеялся император. — Грэгори, что же ты?
Отчим Рея дерзко посмотрел на императора. Не склонил голову и раскаяния не чувствовал.
— Клялся же отцу Элеоноры, что Рея станет следующим главой клана, — голос императора с каждым словом становился всё холоднее и холоднее. — Ты знал, что тебе оказана величайшая милость стать не просто мужем Элеоноры, а ещё и главой клана.
Грэгори молчал.
— Найдите целителя, который пренебрёг клятвой своего ордена, и бросьте в тюрьму. Королевскую. Получим доказательства виновности Грэгори и отдадим его Ордену, пусть сами решают судьбу отступника.
Один из стражей вышел. Приказы императора выполнялись незамедлительно.
— Кларисса, я даровал бы тебе развод, — начал император, и моё сердце ухнуло вниз. Так, хорошие новости не начинаются, — если бы ты уже не стала вдовой.
Я бросила осторожный взгляд на Рея, не в силах скрыть своей радости.
— Как жена, ты унаследовала всё состояние мужа, — император улыбался. Грэгори же перекосило от злости. Он даже не скрывал своих эмоций.
В зал вошёл Морган и тихонько встал рядом с тётушкой. Так вот кому я обязана своей свободой. Не знаю почему, но я решила, что от Висса меня освободил Морган. Раз Рей был неподвижен, кто-то должен был избавиться от моего муженька. Теперь я в неоплатном долгу перед ним. Но этот долг приятный.
— Я разрешаю вам пожениться, не выдерживая срока траура, — произнёс император. — Но с одним условием…
Мы замерли. Посмотрев на Рея, я увидела, что он так же, как и я в недоумении.
— Пригласите меня на свадьбу, и свадьба должна быть достойна главы клана ди Халливанов, — одной фразой он решил судьбу Грэгори.
Так ему и надо, и пусть это звучит по-детски.
— Я знал, что так будет, — прорычал бывший ди Халливан. — Как только Рей женится, от меня избавятся как от ненужного хлама. А теперь вы ещё удивляетесь, почему я хотел от него избавиться.
— Никто не собирался смещать тебя, Грэгори, — печально сказал император. — Ты сам так решил, и сам себя уничтожил. Люби ты жену и пасынка, так и умер бы главой клана, и похоронили бы тебя как ди Халливана. А теперь могу обещать только то, что тебя похоронят.
Жёстко, но справедливо.
В зал вошла Лора. Я её никогда не видела и едва сдержала вздох восхищения. Очень красивая женщина. Если бы не высокомерный взгляд, который портил всё очарование.
— Ваше Величество, — присела она в реверансе. — Рада вас видеть.
— Повод печальный, Лора, — произнёс император.
Лора кинула быстрый взгляд на стоящего в стороне Грэгори и на Рея, который оказался вполне себе живым и здоровым.
— Согласна, Ваше Величество, — с грустью в голосе произнесла она. — Я вынуждена добавить печали в эту встречу.
Всё, она сделала выбор и сейчас начнёт закапывать Грэгори. Хотя кто знает, может, он действительно вынудил её на недостойные поступки.
— Как вы знаете, свадьбы с Реймондом у нас не было. Наши отцы просто подписали брачный договор, — заговорила Лора со слезами в голосе. — Моего мнения никто не спрашивал. О том, что у Рея есть истинная, я узнала только в замке ди Халливанов.
Рей молчал, Элеонора тоже. Император задумчиво слушал. Грэгори сжал губы, в глазах его было столько боли, что я отпрянула.
Один Морган, казалось, оставался невозмутим.
— Отец Рея…― голос её сорвался. — Он насильно овладел мной. А потом приказал пойти и соблазнить Рея. Ему нужно было, чтобы все считали, что ребёнок, которого я ношу от его сына.
— Если хочешь, можешь вернуться к родителям, — не глядя на неё, сказал Рей. — Вместе мы никогда не будем.
— А ребёнок? Что будет с ним? — Рыдая, спросила она. — Отец меня не примет. Это же позор для рода.
— Наследство Грэгори, пусть и небольшое, отойдёт твоему ребёнку, — великодушно распорядился император. — Жить сможешь в его поместье. Правда, оно далеко от столицы.
— Спасибо, Ваше Величество, — произнесла она. — Так даже лучше. Я сегодня же туда уеду.
— Правильное решение, — одобрил император. — Бумаги принесут тебе уже после казни.
Я вздрогнула. Плохой знак — свадьба после казни.
— Придётся задержаться в столице. Сначала свадьба, а потом казнь. Так будет правильно. И не тяните с бракосочетанием, — приказал император. — Чтобы через три дня поженились.
Император вышел, забирая с собой Грэгори и все наши проблемы.
А свадьба…
Да разве это проблема? Это долгожданное, выстраданное счастье.

Глава 30

День спустя. Реймонд ди Халливан

— Так, я так и не понял, кто убил Висса, — спросил я брата. — Если знаешь, скажи, я пошлю ему свою искреннюю благодарность.
— В виде увесистого мешочка с золотыми монетами? — Слишком уж серьёзно спросил Морган.
— Ничего лучше не подтверждает благодарность, как золото, — рассмеялся я.
Мы сидели в одной из комнат замка, которую ещё мой дед оборудовал для дружеских посиделок. Морган мрачно пил один стакан вина за другим, и мне это не нравилось.
— Да, что с тобой, брат? — Положил я ему руку на плечо. — Радоваться надо, что всё так хорошо закончилось.
— Для кого хорошо закончилось? Для тебя и Риссы?
Не понимая, что он от меня хочет, я кивнул.
— Для многих не всё так удачно сложилось, — философски заметил Морган.
— Слушай, жизнь не майский день, — попытался донести до него простую истину. — Чёрные полосы есть у всех.
— Ты спросил, кто убил Висса? Подозреваешь, что это сделал я?
Выпив стакан вина, я кивнул.
— Я же просил тебя задержать его в столице.
— Просил, — задумчиво сказал Морган. — Только я не убийца, Рей, Висса я всего лишь ранил. Не смертельно. Недели через две оклемался бы.
— Не ты, так не ты, — с облегчением выдохнул я. — Так даже лучше. Спасибо тебе, что помог.
— Висса убила сестра служанки, которая служила в замке, — разоткровенничался Морган. — Висс надругался над Мод, и её сестра-близнец вместо неё стала работать в поместье, чтобы отомстить.
Мне не было жалко Висса. Он заслужил свою бесславную кончину.
— Она подмешала ему в лекарственный отвар отраву и пока он корчился в предсмертных муках, сидела и рассказывала ему, за что его убила, — с какой-то обречённостью рассказывал Морган. — А когда он испустил последний вздох, выскользнула из поместья.
— Собаке собачья смерть, — что ещё я мог сказать.
— Тебя не волнует судьба девушки? — Брат смотрел мне в глаза, ожидая ответа. — Ты же хотел облагодетельствовать того, кто отправил Висса к праотцам.
— Мешочек с золотом? Не проблема, передам ей.
— Рей, ты совсем ошалел от счастья. Какой мешочек? Ей грозит виселица за убийство благородного.
— Откуда ты всё это знаешь? — Подозрительно поинтересовался я.
— Потому что мой человек перехватил Клоди. Я приказал спрятать её в своём дальнем поместье.
— Молодец, а от меня-то ты что хочешь?
— Чтобы ты добился помилования для неё. Это будет справедливо, — заявил Морган.
Я подумал, что могу сделать, и ответил:
— Через два дня бумага о помиловании будет у тебя.

Три дня спустя. Кларисса Маш❜Верту

Горничные умело закололи мне волосы, чтобы они не мешали им заниматься лицом. Ловко умыли, с помощью магических спонжей убрали тёмные круги под глазами от бессонных ночей. Мы с Реем не хотели терять ни секунды от времени, отведённом нам судьбой. Несколько взмахов кистей и появляется блеск кожи и губ.
В одной сорочке горничная вывела меня в центр комнаты. Я не замечала ничего вокруг шальная от счастья. Сегодня мы станем мужем и женой по законам Даркленда. От нетерпения я приплясывала.
— Стойте спокойно, госпожа, — больше для порядка проговорила горничная. Она понимала моё волнение. — Пора надевать платье, а затем сделаем вам причёску.
Я с восторгом потрогала тончайшее кружево, белоснежной пеной обрамляющее вырез подвенечного платья.
— Госпожа, — шепчет мне одна из девушек, — портнихи переделали платье, по приказу хозяйки, чтобы оно не было похоже на свадебное платье бывшей невесты господина генерала.
Горячая волна благодарности к будущей свекрови переполняет меня. Это Элеонора позаботилась о таком шикарном платье. Мы с Реем не занимались подготовкой свадьбы. Все заботы упали на плечи Элеоноры и Моргана.
В четыре руки девушки быстро одели на меня свадебное платье, уложили волосы так, что несколько непослушных рыжих прядок «выбились» из идеальной укладки. Дорогими гребнями и шпильками закололи почти невесомую фату. Из гардероба принесли туфли.
Едва мои ноги коснулись туфель, как горничные отворили дверь, за которой меня ждал Морган. Не отец поведёт меня к алтарю. Я пригласила его на свадьбу. Но такую почётную роль должен выполнить тот, кто помог мне в трудную минуту, а не тот, кто её организовал.
— Я в восхищении, Кларисса, — воскликнул Морган. — Тебе так идёт подвенечное платье. Повезло Рею. Не был бы он моим братом, отбил бы тебя у него.
Я счастливо рассмеялась. Морган верен себе.
— Подвенечное платье идёт каждой девушке, Морган ди Халливан. Запомни это.
Мы выходим из замка, чтобы сесть поджидающий нас у крыльца экипаж. По традиции венчание должно пройти в домашнем храме клана ди Халливанов. Но император настоял, что мы с Реем в знак его особого расположения венчались в императорском храме.
Под руку с Морганом, трепеща от неясных ожиданий,я вошла внутрь. Огромный храм с крышей из прозрачного материала, в которую величественно заглядывало небо. Мозаичные витражи вместо окон придавали свадьбе праздничность. В воздухе витал лёгкий аромат экзотических цветов, украшающих храм.
Возле алтаря меня ожидал жрец и Реймонд. Он, в полностью белом свадебном наряде, который заметно контрастирует с его чёрными волосами. Рей казался мне принцем из сказки.
Я сделала первый шаг в проход между скамьями, стискивая в дрожащих пальцах букет, переданный мне в храме маленьким мальчиком. Он держал в одной руке корзинку с лепестками роз. Он медленно двинулся к алтарю, разбрасывая перед нами лепестки. А мы с Морганом за ним.
Ещё мгновение и моя ладонь оказалась в твёрдой руке Рея, а я отвечала на вопросы жреца.
— Клянёшься ли ты, Реймонд ди Халливан перед алтарём Древнему дракону, что будешь любить и защищать свою истинную пару Клариссу Маш❜Верту, пока смерть не разлучит вас? — мощный голос жреца и прекрасная акустика позволяли слышать его слова даже на улице.
— Клянусь, что буду любить, беречь и защищать свою истинную пару до конца своих дней, — глядя мне в глаза, твёрдо произнёс Рей.
— Клянёшься ли ты, Кларисса Маш❜Верту перед лицом святыни империи любить и хранить верность своей истинной паре Реймонду ди Халливану? — теперь уже меня спрашивал жрец.
— Клянусь, — звонко произнесла я, светясь от счастья.
Яркое рыжее пламя, во время церемонии вспыхнувшее на алтаре, разгорелось, меняя цвет на чёрный и вновь становясь алым.
— Древний дракон и хранители рода ди Халливан приняли ваши клятвы и признали Клариссу женой Реймонда и полноправным членом клана, — вынес свой «приговор» жрец, и его голос был слышен далеко за пределами храма.
— Можете поцеловать жену, — произнёс жрец. Моё сердце затрепетало от восторга
Реймонд склонился надо мной и обжёг губы лёгким поцелуем. Взяв меня за руку, повёл к выходу из храма. Гости поднимались со скамей и осыпали нас лепестками цветов.
Если кто и хотел позлословить, то наше бракосочетание, устроенное лично императрицей, накинуло платки на многие рты.

Вместо эпилога

Мы Реем жили душа в душу и умерли в один день. После нас остались пятеро детей: три мальчика и две девочки. До конца своей жизни Рей служил империи. Сначала как генерал, а потом как министр обороны.
Морган тоже удачно женился и возглавил побочную ветку клана ди Халливанов.
Грэгори казнили через неделю после свадьбы. Элеонора так и не вышла больше замуж, занимаясь внуками.
Лорейн ди Ривеллор в провинциальном поместье родила сына. Она больше не появлялась в столице. Вышла замуж и родила мужу ещё троих детей. Из Лоры получилась хорошая жена и заботливая мать. Она раскаялась в своём недостойном поведении, но всё же вины её бы мало. Она действительно пострадала от ди Халливана-старшего.
Своё слово Рей сдержал. Ещё до свадьбы Клоди была оправдана. Он подыскал ей достойного жениха и дал неплохое приданое. Мод занимался целитель, услуги которого тоже оплатил Рей. Когда Мод поправилась, Рей и ей нашёл пару.
Все жили долго и счастливо, кто это заслужил. А кто не заслужил…Ушли к праотцам.
Справедливость восторжествовала. Да будет так!
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